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A R T Y K U Ł Y i M A T E R I A Ł Y

M aria  Biolik

PRUSKIE NAZWY ZAGINIONE Z TERENU BYŁEGO 
POWIATU OSTRÓDZKIEGO

N azw y zebrane ze źródeł h is to ry czn y ch 1 i opracow ań * dotyczących d a
wnego pow ia tu  ostródzkiego są pruskie , polskie i  niem ieckie, jako że te  trzy  
narodowości b ra ły  udział w  krzyżackiej kolonizacji daw nej p rusk ie j ziemi 
sasińskiej. Za p rusk ie  uznano tu  222 nazw y w  tym  123 nazw y miejscowe, 14 
terenow ych, 84 w odne i 1 nazw ę toni ry b a c k ie j3. Przypuszcza się, że część 
ty ch  nazw  sięga sw oim  rodowodem  okresu  wspólnoty bałtosłowiańskiej, 
a  część została utw orzona w  okresie  późniejszym, k iedy  to  osadnicy pruscy 
m asowo przen ikali na  zachód poza lin ię  Pasłęki 4. Jednakże  pierw sze zapisy

W Y K A Z  s t o s o w a n y c h  s k r ó t ó w :  m a s c .  =  r o d z a j  m ę s k i ;  n e u t r .  — r o d z a j  n i j a k i ;  n o m . » *  
m i a n o w n i k ;  p l .  =  l i c z b a  m n o g a ;  s g .  =*» l i c z b a  p o j e d y n c z a .

Z e  w z g l ę d ó w  t e c h n i c z n y c h  n i e  m o ż n a  b y ł o  w  t e k ś c i e  a r t y k u ł u  u m i e ś c i ć  n i e k t ó r y c h  o z n a 
c z e ń  g r a m a t y c z n y c h .  O p u s z c z o n o  j e  w e  w s z y s t k i c h  w y r a z a c h  o z n a c z o n y c h !  W y r a z y  t e  w  ko* 
l e j n o ś c i  t a k i e j  w  j a k i e j  w y s t ą p i ł y  w  t e k ś c i e  p o d a j e  s i ę  n i ż e j :
A p s ' in g è ,  A p ä n i ,  Ù p è ,  Ù p è s ,  ù p è ,  a r ( û ) - ,  A r i n a s ,  O r ' i jo s  e s te r a s ,  b a l d é ,  b a ï d i s ,  b h e l ô - ,  B a l d u p é ,  
B a l d u n p  'e z e r a s ,  B a l d ó n a s ,  B a l d ô k a s ,  B a l d a n i p  k m . ,  B a l d u z i y  k m . ,  p j a v a ,  B a ld ë ^ i ,  B a l d ę n i ,  
B a l d f n i ,  B a l d i ç s ,  B a l d û n e ,  B a l d u o p a ,  B a l d o n ë ,  b a k s é t i ,  B a k s i i j  e z e r a s ,  B a k s i ś k i y  e z e r a s ,  B a k -  
s é n y  k m . ,  B a k s i y  k m . ,  B a k s i ś k i y  k m . ,  B a k s i o n i p  k m . ,  g r a b e ,  G r a b e ,  G r a b e l ë ,  G r a b e  l i s ,  G r a b i k è ,  
G r a b u o s t a s ,  G r a b u o s t a s  e z e r a s ,  G r a b u p é ,  G r a b u p i s ,  G r a b i y  k m . ,  G r a b i s k i y v k . ,  G r a b u p è l i y  k m ,  
G r a b u p i y  k m . ,  g r a n d i s ,  l a u k a s ,  i l g a s ,  d e l - ,  d j g h ô - ,  I l g a s ,  i l g a s a i ,  i l g a s i a i ,  l i g e ,  I l g ë ,  l a u k a s ,  
i n s a n ,  K a m e s ÿ s ,  K e m e r i o  e z e r a s ,  K e n e l é ,  K e n e l i a i ,  içerçi , IÇ e n l t i s ,  Ç e n e n i e k i ,  p u o l a ,  g a T d a s ,  
g à r d i s ,  g h e r e h - ,  g h e r d h - ,  p é n ê t i ,  p e n d é t i ,  p i n d é t i ,  p é n t ê t i ,  p e n d ë r e ,  p l a v à ,  p r i e d e ,  e z e r a s ,  
e g h e r o - ,  S k a b ô t s ,  - ô t - ,  S k o b - a s ,  s k o b t i ,  s m a g ù s ,  t u b a ,  t u b a s ,  v ï n d a s ,  v i î ï d e l i s ,  k i ë m a s ,  c i e m s , .  
W i s ô t a i ,  W i s ô t i s ,  - ô t - ,  v i s a s ,  b u t i ,  z e m a s ,  z e m è ,  S k a b ô t s ,  a p ë ,  b a l d e ,  g r a b e .

1 C h o d z i  t u  o  z b i o r y  ź r ó d e ł  d r u k o w a n y c h  t a k i c h  j a k :  C o d e x  d i p l o t n a t i c u s  P r u s s i e n s ,  h r s g .  
v o n  J .  V o i g t ,  B d .  1—2, K ö n i g s b e r g  1836—1861; C o d e x  d i p l o m a t i c u s  W a r m i e n s t s ,  h r s g .  v o n - 
C .  P .  W o e l k y  u n d  j .  M .  S a a g e ,  B d .  1—4, M a i n z  1860, 1864, B r a u n s b e r g  u n d  L e i p z i g  1874, 
B r a u n s b e r g  1935; P r e u s s i s c h e s  U r k u n d e n b u c h ,  h r s g .  v o n  M . H e i n  u n d  E .  M a s c h k e ,  B d .  1—5, 
K ö n i g s b e r g  —  M a r b u r g  1882 — 1969 ( d a l e j  P U B ) ;  D a s  G r o s s e  Z i n s b u c h  d e s  D e u t s c h e n  R i t t e r o r 
d e n s  (1414—1438), h r s g .  v o n  T h i e l e n  P . G . ,  M a r b u r g  1958 i  i n n e  o r a z  o  ź r ó d ł a  k a r t o g r a f i c z n e ,  
j a k  л р .  J .  E .  E n d e r s c h ,  T a b u l a  g e o g r a p h i c a  e p i s c o p a t u m  w a r m ł e n s e m  t n  p r u s s l a  e x h i b e n s ,  

E l b i n g e  1755; G .  H e n n e n b e r g ,  P r u s s i a  A c c u a r t e  d e s c r i p t a ,  K ö n i g s b e r g  1576 i  r ę k o p i ś m i e n n e  d o 
s t ę p n e  w  A r c h i w u m  D i e c e z j a l n y m  i  W o j e w ó d z k i m  A r c h i w u m  P a ń s t w o w y m  w  O l s z t y n i e .

2 W y k o r z y s t a n o  t u  p r z e d e  w s z y s t k i m  o p r a c o w a n i a  h i s t o r y c z n e  o p a r t e  n a  s t a r y c h  ź r ó d 
ł a c h  r ę k o p i ś m i e n n y c h  p r z e c h o w y w a n y c h  p o z a  g r a n i c a m i  p o l s k i  l u b  z a g i n i o n y c h  J a k :  A .  D ö h -  
r i n g ,  Ü b e r  d i e  H e r k u n f t  d e r  M a z u r e n .  M i t  b e s o n d e r e r  B e r ü c k s i c h t i g u n g  d e r  K r e i s e  O s t e r o d e  
u n d  N e i d e n b u r g ,  K ö n i g s b e r g  1910; K .  A b e ,  D i e  K o m t u r e i  O s t e r o d e  d e s  D e u t s c h e n  O r d e n s  i n  

P r e u s s e n  1341—1525, K ö l n  u n d  B e r l i n  1972; K .  K a s i s k e ,  D i e  S i e d l u n g s t ä t i g k e i t  d e s  D e u t s c h e n  

O r d e n s  t m  ö s t l i c h e n  P r e u s s e n  b i s  z u m  J a h r e  1410, K ö n i g s b e r g  1935; E .  H a r t m a n n ,  D e r  K r e i s  

O s t e r o d e .  D a t e n  ż u r  G e s c h i c h t e  s e t n e r  O r t s c h a f t e n ,  W ü r z b u r g  1958; W .  K ę t r z y ń s k i ,  O  l u d n o ś c i  

p o l s k i e j  to  P r u s i e c h  n i e g d y ś  k r z y ż a c k i c h ,  L w ó w  1882 i  i n n e .
3 A r t y k u ł  o p a r t y  j e s t  n a  w y n i k a c h  p r a c y  d o k t o r s k i e j  T o p o n i m i a  Z i e m i  O s t r ó d z k i e j ,  n a p i 

s a n e j  p o d  k i e r u n k i e m  p r o f .  d r  h a b .  H u b e r t a  G ó r n o w i c z a .
4 P o r .  J .  P o w i e r s k i ,  K s z t a ł t o w a n i e  s i ę  g r a n i c y  p o m o r s k o - p r u s k l e j  t o  o k r e s i e  o d  X I I  d o  

p o c z q t k u  X V I  to . ,  c z .  1—2, Z a p i s k i  H i s t o r y c z n e ,  1965, t .  30, z. 2, s s .  7—33; z .  3, s s .  7—27; t e g o ż  
P o d z i a ł y  t e r y t o r i a l n e  P o m o r z a  G d a ń s k i e g o  i  z i e m  n a  p r a w y m  b r z e g u  d o l n e j  W i s ł y  w  ś r e d n i o -
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tych nazw w ystępu ją  dopiero w dokum entach  krzyżackich i tak  w Х Ш  w. 
zapisano tu  8 nazw  w tym  4 prusk ie  i 4 polskie, a w XIV w ieku 115 pruskich, 

•45 polskich, 37 niem ieckich i 4 n iejasne. W dokum entach  krzyżackich m am y 
częste wzm ianki mówiące o zm ianach sta rych  nazw  pruskich  na nowe pruskie, 
polskie lub  niem ieckie oraz o nazw ach osad, k tó re  zaginęły w  czasie licznych 
wojen prow adzonych przez zakon krzyżacki i pom orów jakie  naw iedzały  te 
ziemie 5. Przedm iotem  tego a rty k u łu  są w łaśnie te  najs tarsze  nazw y pruskie, 
k tó re  z różnych przyczyn uległy zapom nieniu, są to nazw y miejscowe, wodne 
i terenowe. Przedstaw iono je  w postaci słownika. Hasłem  w słow niku jest 
pierw szy zetym ologizowany zapis nazw y lub  jej rekonstrukcja  na podstawie 
posiadanych zapisów i przekazów  źródłowych, po inich podano charak te rysty - ' 
kę obiektu i jego, lokalizację, zapisy historyczne w wyborze i porządku  ch ro 
nologicznym z podaniem  ro k u  zapisu, sk ró tu  źródła, tomu i strony, dalej 
przedstawiono klasyfikację nazwy, jej objaśnienie etymologiczne oraz kom en
tarz  do zapisów i zmian, jakie  zaszły w jej poszczególnych odm iankach sub
stytucyjnych.

* A p i n s, daw na nazwa wsi Dragolice, około 2 km  na zachód od Ł ukty: 
ein G ut Dorf Oppyn  6 (w 1349 r.), gute Opyn  im K am m eram pt L uk thyn  ist 
gelesen (w 1425 r . ) 7. — Nazw a topograficzna z sufiksem -in - od pruskiego 
apellativum  ope ’potok, s trum ień’ zapisanego w  dokum entach prusk ich  jako 
a p e 8, co znajduje odpowiednik w litew skim  йре  ’r z e k a '9 i ło tewskim  upe  
’W asser’ z .pra indoeuropejskim  rdzeniem  * ap - w  znaczeniu ’W asser, F luss’ l“. 
W przytoczonych zapisach nazw y w idzim y substy tucję  fonetyczną samogłoski
0 za o i b rak  pruskiego w ykładnika  fleksyjnego. Nazw a posiada bogaty m a

w i e c z u , w :  K o n f e r e n c j a  P o m o r s k a  1978, W r o c ł a w  i  i n .  1979, s s .  87—111 i  G .  L a b u d a ,  Z a g a d n i e n i e  
o s a d n i c t i o a  l u d n o ś c i  b a ł t y j s k i e j  n a  l e w y m  b r z e g u  d o l n e j  W i s ł y  w e  w c z e s n y m  ś r e d n i o w i e c z u ,  

i b i d e m ,  s s .  13—35.
5 P o r .  n a  t e n  t e m a t  o s t a t n i o :  O s t r ó d a .  Z  d z i e j ó w  m i a s t a  i  o k o l i c y ,  O l s z t y n  1976.
6 J .  P o w i e r s k i  w  r e c e n z j i  a r t y k u ł u  z w r ó c i ł  u w a g ą  n a  t o ,  ż e  w  1349 r o k u  b r a c i a  M i k o ła j

1 H a n n u s  z w a n i  v o n  O p p y n  o t r z y m a l i  p r z y w i l e j  n a  30 ł a n ó w  l e ż ą c y c h  , , i n  d e m  d o r f  O p p y n  
g e n a n t ”  n a  p r a w i e  c h e ł m i ń s k i m  ( P U B  I V ,  n r  426 s . 388). Z  d o k u m e n t u  j e d n a k  n i e  w y n i k a ,  c z y  
w i e ś  O p p y n  o b e j m o w a ł a  t y l k o  o w e  30 ł a n ó w ,  c z y  t e ż  d o b r a  w y m i e n i o n y c h  p r u s k i c h  s ą s i a d ó w .  
W i a d o m o  n a t o m i a s t ,  ż e  30 ł a n ó w ,  d o b r a  W i t e c h i n  T o l k i n  i  T u l n e n  S c h r o e t i n  z e  s o b ą  s ą s i a d o 
w a ł y .  W  1348 т .  p o s i a d ł o ś ć  W i t t h e  T o l k e n  i  j e g o  b r a c i  s ą s i a d o w a ł a  z  , ,T u l i i  C o n r o d  M a c h e w i c z  
g u t ” . Z a p e w n e  w  z n i e k s z t a ł c o n y m  w  k o p i a c h  t e k ś c i e  c h o d z i ło  o  s ą s i e d z t w o  d ó b r  T o l k a  z  d o 
b r a m i  T u l n i  (a  n i e  T u l i i )  i  K o n r a d a  M a c h w i c a ,  s k ą d  d a l e j  m o ż n a  b y  s ą d z i ć ,  ż e  O p p y n  z  1349 r .  
b y ł a  i d e n t y c z n a  z  m a j ą t k i e m  K o n r a d a .  W  1329 r .  K o n r a d  d e  O p p y n  u z y s k a ł  p r z y w i l e j  n a  p o l e  
K u d y n  p o d  P a s ł ę k i e m  (C o d e x  d i p l o m a t ź c u s  W a r m i e n s i s ,  I ,  n r  246). J e s t  w i ę c e j ,  n i ż  p r a w d o 
p o d o b n e ,  ż e  K o n r a d  d e  O p p y n  b y ł  i d e n t y c z n y  z  K o n r a d e m  M a c h w i c e m .  s ą  d w i e  m o ż l i w o ś c i  
i n t e r p r e t a c y j n e :  1. K o n r a d  p o s i a d a ł  O p p y n  j u ż  w  1329 r . ;  2. K o n r a d  p i s a ł  s i ę  z  O p p y n ,  l e ż ą 
c e g o  z u p e ł n i e ,  g d z i e  i n d z i e j  i  n a z w ę  t e j  m i e j s c o w o ś c i  p r z e n i ó s ł  n a  s w ó j  m a j ą t e k ,  j e s z c z e  
w  1348 r .  o k r e ś l a n y  t y l k o  w e d ł u g  p o s i a d a c z a .  Z n a n y  z  l a t  1320—1331 r .  k o m t u r  e l b l ą s k i  H e r m a n ,  
c h o c i a ż  w  ź r ó d ł a c h  m u  w s p ó ł c z e s n y c h ,  w  t y m  w  j e g o  w ł a s n y c h  d o k u m e n t a c h ,  n i e  p o d a n o  
m i e j s c o w o ś c i ,  z  k t ó r e j  p o c h o d z i ł ,  p r z e z  ź r ó d ł a  n i e c o  p ó ź n i e j s z e  z o s t a ł  o k r e ś l o n y  j a k o  H e r m a n n  
v o n  O p p i n ,  c z y  H e r m a n n u s  d e  O p p i n .  O d  1344 r .  z n a n y  j e s t  t e ż  i n n y  c z ł o n e k  Z a k o n u  K r z y ż a 
c k i e g o  O t t o  ( m a j ą c y  i m i ę  c h a r a k t e r y s t y c z n e  d l a  M a c h w i c ó w )  d e  O p i n ,  p r o k u r a t o r  m o r ą ś k i .  
p ó ź n i e j  p e ł n i ą c y  i n n e  f u n k c j e  a d m i n i s t r a c y j n e  w  k o m t u r s t w i e  e l b l ą s k i m .  J e s t  p r a w d o p o d o b n e ,  
ż e  H e r m a n ,  O t t o  i  K o n r a d  b y l i  c z ł o n k a m i  t e j  s a m e j  r o d z i n y  v o n  O p p e n .

7 E . H a r t m a n n ,  D e r  K r e i s  O s t e r o d e .  D a t e n  z u r  G e s c h i c h t e  s e i n e r  O r t s c h a f t e n ,  W ü r z b u r g  
1958, s .  88. W  d a l s z e j  c z ę ś c i  a r t y k u ł u  p o d a j ę  n a z w i s k o  a u t o r a  z n u m e r e m  s t r o n y .

8 R . T r a u t m a n n ,  D i e  a l t p r e u s s i s c h e n  S p r a c h d e n k m ä l e r ,  G ö t t i n g e n  1925, s .  301. D a l e j  s k r ó t  
T A S  z  p o d a n i e m  s t r o n y .

9 E .  F r a e n k e l ,  L i t a u i s c h e s  E t y m o l o g i s c h e s  W ö r t e r b u c h ,  B d .  1—2, G ö t t i n g e n  1962, 1965, 
s . 1169. D a l e j  s k r ó t  F r a e n k e l  z  p o d a n i e m  n u m e r u  s t r o n y .

10 J .  P o k o r n y ,  I n d o g e r m a n i s c h e s  E t y m o l o g i s c h e s  W ö r t e r b u c h ,  B d .  1—2, B e i n  1949—1969, 
s . 51—52. D a l e j  s k r ó t  P o k o r n y  z  p o d a n i e m  n u m e r u  s t r o n y .
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teria ł porównawczy na teren ie  L itw y Apsas, Apsinge, Apsuonâ, A p y tà  i Łot
wy ńp. Apse, Apsa, Apani  “ , odpowiadają jej też nowsze litewskie nazwy 
np. Upe, Upés od ùpe  12, jak również wiele nazw  pruskich notowanych przez 
G. G erullisa np: Apposyn,  (1340) 13 czyli * A p -u ż- t ,  Ardappen,  (1423) Gerullis 
10, Berukapy ,  (1340) Gerullis 12, i inne. Z rdzeniem  tym  może być też zwią
zana nazw a Opa  — rzeki w  basenie Wisły, Toporow, . t  1, s. 98, oraz pruskie  
nazwy osobowe Appol, Apus, Appolz  “ . Miejscowość o tej sam ej nazwie le
żała też na  W arm ii pod O r n e tą 16. Dzisiejsza wieś Dragolice, położona jest 
w pobliżu Jeziora Długiego, na północny wschód od Ł ukty , co może wyjaśnić 
etymologię nazw y i być jej motywacją.

* A r  i n  g i n s ,  jezioro na  teren ie  Ostródy: um  1400 A ryngine  See (około 
1400 r. jez. Aryngine) G erullis 11. — Nazwa topograficzna z sufiksem  -ing-  
typow ym  dla nazw  wodnych i d rug im  sufiksem  -in-, n adanym  już być może 
przez Niemców od rdzenia ar-, tego k tó ry  w ystępu je  w polskim ’orać’, ła 
cińskim  arare, litewskim  ârti, artójas ’orać, oracz’, F raenkel 17,. w  pruskim  
artoys  ’radło, p ług’, Toporow, t. 1, s. 107, też prusk im  artoys  w  znaczeniu 
’orać’, TAS 302, k tó re  to w yrazy pochodzą od praindoeuropejskiego rdzenia 
*ar(ó) ’pflügen’ litewskie arid, ârti, łotewskie âr’u  i pruskie  artoys  w  znacze
niu ’Ackersmaran’, P okorny  62. Nazwa oznacza więc jezioro poorane, poryte, 
którego woda żłobi w y rw y  w  podłożu. Zapis przytoczony przez G. Gerullisa, 
trak tu ję  tu  jako substy tucję  fonetyczną, zakończono średnio-dolno-niem iec- 
kim  -e i nazwę rekonstruu ję  w  nom. sg. masc. daw nych tem atów  na -o-, 
czyli z p ruską  końcówką -is. W  tej końcówce samogłoska i u legała redukcji, 
tak  jak w  języku litewskim , stąd  najczęściej m ia ła  postać -s. Nie m ożna w y
kluczyć jednak  możliwości rekonstrukcji tej nazw y w  rodzaju  n ijakim , czyli 
z końcówką -an, nom. sg. neu tr. daw nych prusk ich  tem atów  -o-, -jo-, k tó ra  
była zastępowana przez Niemców najczęściej również średnio-dolno-niem ie- 
ckim -e. Nazwy z tym  rdzeniem  w ystępują  na teren ie  L itw y  np. Arina, A r i
nas czy Orijos eźeras I0, jak również w  pracy G. G erullisa np. Areboten,  (1290), 
Arobiten; Arganeyko,  (1331 ?); A rw ayden ,  (1411— 1419); Arw eden,  (1434), 
później Arweiden,  Gerullis 10, 11 i R. T rau tm an n a  np. Ar-bute  obok Er-but, A r-  
-dange, Ar-galdinus, A r-w ayde  obok Er-wayde, Ar-wide,  Ar-wist ,  Ar-w il ,  Ar-  
-pol, Ar-palte,  T PP  131. Rdzeń ten  można też rekonstruow ać w  nazw ach typh  
Orawa, Orania  (dziś O raw ski Potok w  Gdańskiem).

* B a l d e i n s ,  pole na  granicy dawnego pow iatu  ostródzkiego i m orą- 
skiego: Felde Baldeyn  (r. 1344)I7, Baldayn  Feld,- (1377), Gerullis 15. Nazwa

11 W . N .  T o p o r o v ,  P r u s s k i j  j a z y k .  S l o v a r ,  A —D , M o s k v a  1975; E —H , M o s k v a  1979; I —К ,  
M o s k v a  1980, t u  t o m  1, s s  97—98. D a l e j  p o d a j ę  w  t e k ś c i e  n a z w i s k o  a u t o r a  i  o k r e ś l a m  n u m e r  
t o m u ,  t j .  d l a  A —D  t .  I ,  d l a  E —H  t .  2, d l a  I —К  t .  3 i  n u m e r  s t r o n y  w  t o m i e .

12 л .  V a n a g e s ,  L i e t u v o s  T S R  h l d r o n i m i u  d a r y b a ,  V i l n i u s  1970, s .  38. D a l e j  p o d a j ę  n a z w i s k o  
a u t o r a  i  n u m e r  s t r o n y .

13 G .  G e r u l l i s .  D ie  n l t p r e u s s i s c h e - n  O r t s n a m e n ,  B e r l i n  — L e i p z i g  1925, s .  10. D a l e j  n a z w i s k o  
a u t o r a  z p o d a n i e m  n u m e r u  s t r o n y .

14 R . T r a u t m a n n ,  D i e  a l t p r e u s s i s c h e n  P e r s o n e n n a m e n ,  G ö t t i n g e n  1925, s . 13. D a le j  s k r ó t  
T P P  z  p o d a n i e m  n u m e r u  s t r o n y .

15 P o r .  2 .  G u i d o n ,  J .  P o w i e r s k i ,  R e w i z j a  ł a n ó w  w a r m i ń s k i c h  z  1615 r o k u ,  K o m u n i k a t y  M a 
z u r s k o - W a r m i ń s k i e ,  1970, n r  2, s. 265..

16 L i e t u v o s  T S R  u p i u  i r  e ż e r u  v a r d y n a s ,  V i l n i u s  1963, s . 8. D a l e j  s k r ó t  L U E  z  p o d a n i e m  
n u m e r u  s t r o n y .

17 P o r .  P U B .  B d .  2, h r s g ,  v o n  M . H e i n ,  E .  M a s c h k e ,  K ö n i g s b e r g  1932; B d .  3, h r s g .  v o n
M . H e in ,  H .  K o e p p e n ,  A a l e n  1953—1961; B d .  3, h r s g .  v o n  H .  K o e p p e n ,  M a r b u r g  1960; B d .  5,
h r s g .  v o n  H .  K o e p p e n ,  M a r b u r g  1969; t u  t .  3, n r  663, s . 544. D a l e j  P U B ,  n u m e r  t o m u ,  ( r z y m 
s k i e  c y f r y ) ,  d o k u m e n t u  i  s t r o n y .
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w różnych kopiach dokum entu  w ystępuje w form ach: Baldeyn  i Baldayn.  
— Nazwa topograficzna z sufiksem  -ein-  od pruskiego appellativum  * balde 
’błoto, bagno, te ren  podm okły’, w  języku litew skim  ba là ’błoto’, a w rosyj
skim  balda ’zarośnięte jezioro’, Toporow t. 1, s. 185, rdzeń bald- w ystępuje 
też w litewskim  baldis, -dżio  ’w anna, niecka, niem. die W anne, Bütte, der 
B ottich’ 18 i związany jest z p ra indoeuropejskim  * bhel-, k tó ry  dla języków 
bałto-słowiańskich rekonstruow any  jest jako * bhelà- w  znaczeniu ’glänzend, 
weiss’ a w języku p rusk im  zachował się w  w y ra z i^  balio w znaczeniu ’S tirn ’, 
Pokorny  118— 119. Nazw a w  zapisach niemieckich jest substy tuc ją  fonety
czną, pozbawioną prusk ie j końcówki nom. sg. masc. -s i w ykazuje  typową 
substy tucy jną  w ym ianę sufiksu  pruskiego -e in - / / -a in -  (o ty m  zobacz w TPP 
167). Rdzeń * bald- w ystępuje  w licznych litew skich nazw ach Wodnych 
np. Baldupe, Baldunu  eźeras, Baldija, Baldonas, Baldokas,  LUE 12, i miejsco
wych Baldaniu km., B a lduH u k m . , 19 oraz w nazwach łotewskich Baldas pla- 
va, Baldeli, Baldpni, Baldinś, Baldune, Balduona, Baldone i innych, Toporow, 
t. 1, s. 185. Notowany jest t e ż p r z e z  G. G erullisa np. B aldekaym  (1347), Bal- 
dingis, (1284), Gerullis 15.

B e X 1 e n b  i n, zbiornik wodny w pobliżu Miłomłyna: B ex lenbin  (r. 1360), 
B ex lem b yn  (1348), Gerullis 20. Tego samego obiektu dotyczy dokum ent 
z 1365 roku, n a  mocy którego m iasto Miłomłyn uzyskało praw o rybołóstw a 
w Liebe (rzeka Liwa, dziś odcinek K anału  Elbląsko-Ostródzkiego) i R ex lem -  
byn  (136 5) 20. — W ydawcy dokum entu  uznali odczyt nazwy za niepew ny, bo 
podobieństwo gotyckich lite r  „B” i „R” uniem ożliwia bez ponownego sięgnię
cia do rękopisów rozstrzygnięcie, czy p ierw otne było „B” czy „R ”, a analiza 
językoznarvćza dopuszcza p ierw otne „B”, w tedy nazw a z p ierw szym  członem 
* Baks-  znajdującym  odpowiednik w litewskim  bàkst, bàkst  ’rap tow ne ude
rzenie, pchnięcie’ bakseti, baksnóti  ’lekki cios, uderzenie, bić, szturchać, niem. 
’leicht stossen, stechen, schlagen’, łotewskim  bakstit  ’przegarniać,- niem. sto
chern, w iederholt stossen’, F raenkel 30. Rdzeń * baks-  w ystępuje w litewskich 
nazwach wodnych Baksiu  eźeras, Bakśiśk iu  eźeras, LUE 12, i m iejscowych 
Bakśenu  km., Baksiu  km., BakHskiu km., Baksioniu km.,  L  632, jak również 
notow any jest w  pruskich  nazw ach osobowych Baxe, Baxsenyn,  T P P  16, 
i uwzględniony w  słowniku języka pruskiego W. N. Toporowa t. 1, s. 184. Człon 
drugi tej nazw y -lenbin  jest mocno zniekształconą substy tucją jakiegoś w yrazu 
pruskiego, k tó ry  trudno  jest zrekonstruow ać jednoznacznie. W zapisie tym  g ra
fem niem iecki „b” może oznaczać pruską  głoskę „w ”, ale kłopot spraw iają  
znaki en  i em, może jest to „e”, k tó re  oznacza „i”? a człon -lenbin, -lembin  
w skazuje w  -jakiś sposób n a  nazwę rzeki Liwa. Ponieważ jednak przedsta
wione wyżej uwagi dotyczące tego drugiego członu nazw y są w dużym  sto
pniu niepewne, nazwy nie podano w  form ie zrekonstruow anej.

С a u  w e d  in ,  osada w pobliżu Ł ukty : Cauwedin  (1411/1419), Gerullis 
58. — Nazwa napew no pruska, ale jej ty lko  jedno poświadczenie w  doku
mencie niem ieckim  nasuw a w iele wątpliwości i n ie pozwala n a  jednoznaczną

18 A .  K u r s c h a t ,  L i t a u i s c h  — D e u t s c h e s  W ö r t e r b u c h ,  B d .  1— 4, G ö t t i n g e n  19C8—1973, s . 246. 
D a l e j  s k r ó t  K u r s c h a t  z p o d a n i e m  n u m e r u  s t r o n y .

19 L l e l u v o s  T S R  a c l m i n i s t r a c i n i s - t e r i t o r i n i s  s u s k i r s t y m a s ,  V i l n i u s  1959, s . 633. D a l e j  s k r ó t  
L  z  p o d a n i e m  n u m e r u  s t r o n y .

20 R e g e s t a  H i s t o r l c o - d i p l o m a t i c a  O r d i n i s  S. M a r i a e  T h e u t o n l c o r u m  1198— 1525, h r s g .  Б .  J o a 
c h i m ,  W .  H u b a t s c h .  B d .  1— 2, G ö t t i n g e n  1948; t u  t .  2, n r  936, s . 112. D a l e j  s k r ó t  R e g e s t a  h i s t . — 
d y p l o m a t i c a  z  p o d a n i e m  n u m e r u  t o m u ,  ( r z y m s k i e  c y f r y ) ,  d o k u m e n t u  i  s t r o n y .



Pruskie nazwy zaginione z terenu ostródzkiego 199

rekonstrukcję  form y pruskiej. G rafem  nagłosowy „C” może oznaczać fonem 
prusk i „k” (a może „ t” ?), ponieważ głoska „c” w ystępuje  w  dokum entach 
prusk ich  jedynie w w yrazach zapożyczonych z języka polskiego. Nie wiadomo 
czy następne dwie lite ry  „au ” oznaczają p rusk i dyftong „au" czy „u ”, po 
nieważ pisarze niem ieccy zawsze te dźwięki mieszali, bo w tym  czasie w ję
zyku średnio-wysoko-iniemieckim „u” rozwijało się w „au”, a u trzym yw ało  
jako „u” w języku dolnoniemieckim. N astępny znak „w” może oznaczać „b”, 
a wygłosowe „in” może w skazywać na  sufiks p rusk i lub może być też for
m antem  niem ieckim  dodanym  do nazw y podczas jej z ap isy w an ia21. Gerullis 
w celu hipotetycznego w yjaśnienia  rdzenia tej nazw y przytacza imię pruskie  
Kewde.

* G r  a b  i s, grodzisko w pobliżu osady G rabinek 22: brucw al Grebisko  
(r. 1325),' PUB II n r  534, s. 360, Grebisken, Grebiske  (1325), PUB II, n r  534, 
s. 359. — Nazwa topograficzna od pruskiego grabis  ’góra, wzgórze’, polskie 
garb, TAS 341, lub od pruskiego grabe  ’strum ień, potok’, a to od praindo- 
europejskiego * ghrebh-  ’ergreifen, rech en ’, w języku litew skim  grabùs, gra- 
bnùs  'zręczny, biegły’, niem. ’f ingerfertig ’, Pokorny 455. Nazwa może być też 
ponowioną od pruskiej nazw y strum ienia  * Grabikfijs  w dokum entach 
G(ro)birtsche viis  (1352), PUB V n r  97, s. 56, dziś Grabiczki, k tó ry  tam  przep ły
wał. Zapisy nazw y w  dokum entach niem ieckich wskazują, że została ona spol
szczona z form antem  -isko m ającym  odcień znaczeniowy w skazujący na m iej
sce, gdzie się coś znajdowało, a to może dowodzić, że wówczas obiekt ten  już 
nie istniał. Nazwa została również zniemczona w w yn iku  substy tucji fonetycz
nej (pruskie „a” oddano przez niemieckie „e”) i słowotwórczej, przy czym w 
jednym  dokumencie raz zniemczono ją średnio-górno-niem ieckim  form antem  
,,-en” (historycznie celownikiem liczby mnogiej), a drugi raz  średnio-dolno- 
-niemieckim form antem  ,,-e” . Rdzeń * grab-  w ystępuje  w  nazwach na terenie 
L itwy np. w  nazw ach wodnych Grabe, Grabele, Grabelis, Grabïke, G.rabuostâ, 
Grabuostas, Grabuostos eźeras, Grabupe, Grabupis,  LUE 51, i m iejscowych 
Grabiu km.,  Grabiskiu vk.,  Grabupeliu km., Grabupiu km.,  L 707, i na terenie 
Łotwy np. Grabas, Grabas-leja, Grabes, Grabis, Grabji  i inne, Toporow, .t. 2, 
s. 281. Notowany jest też przez G. Gerullisa w nazw ach Grabelle,  (1390), Gra- 
beniken,  (1370), Grabisto  (1294), Grabist,  1321, Grabesten  (1323), Grabulen  
(około 1400), Gerullis 44—45.

21 N a  t e m a t  w z a j e m n y c h  s u b s t y t u c j i  p r u s k o - n i e m i e c k o - p o l s k i c h  w i e l e  p i s a ł  H .  G ó r n o -  
w i c z :  N i e m i e c k a  s u b s t y t u c j a  f o n e m u  «с» го n i e k t ó r y c h  t y p a c h  n a z w  m i e j s c o w y c h  P o m o r z a  

G d a ń s k i e g o  i  z w i ą z a n e  z n i ą  n i e d o k ł a d n a  s u b s t y t u c j a  z w r o t n a ,  w :  A t l a s  o n o m a s t y c z n y  S ł o 

w i a ń s z c z y z n y .  K s i ą g a  r e f e r a t ó w  z  k o n f e r e n c j i ,  W r o c ł a w  i  i n .  1972; N i e m i e c k i e  s u b s t y t u c j e  p o l 

s k i c h  i  p r u s k i c h  n a z w  m i e j s c o w y c h  p r z y  p o m o c y  c z ł o n ó w  z ł o ż e n i o w y c h  t y p u  «-d o r f », « -se e »  
n a  P o w i ś l u  G d a ń s k i m ,  O n o m a s t i c a  S l a v o g e r m a n i c a ,  1973, t .  8, s s .  89—100; D a s  a l t p r e u s s i s c h e  

S u f f i x  « - ic -»  i n  O r t s n a m e n  d e s  p r e u s s i s c h e n  P o m e s a n i e n s ,  Z e i t s c h r i f t  f ü r  S l a w i s t i k ,  1974, B d .  19, 
H .  2, s s .  234—240; R o d z a j e  s p o l s z c z e n i a  s t a r o p r u s k i c h  n a z w  m i e j s c o w y c h  n a  P o w i ś l u  G d a ń s k i m ,  

Z e s z y t y  N a u k o w e  W y d z i a ł u  H u m a n i s t y c z n e g o ,  F i l o l o g i a  P o l s k a ,  P r a c e  - J ę z y k o z n a w c z e ,  n r  1, 
G d a ń s k  1975, s s .  35—49; R o d z a j e  z n i e m c z e ń  p o l s k i c h  n a z w  m i e j s c o w y c h  n a  P o w i ś l u  G d a ń s k i m ,  

O n o m a s t i c a  S l a v o g e r m a n i c a ,  197G, t .  10, s s .  83—95 i  w r e s z c i e  T o p o n t m i a  P o w i ś l a  G d a ń s k i e g o ,  

P o m o r s k i e  m o n o g r a f i e  t o p o n o m a s i y c z n e ,  n r  4, G d a ń s k  1980.
22 K r z y ż a c y  o b s z a r  g r o d z i s k a  z  o k o l i c ą  w y ł ą c z y l i  z  z a k r e s u  n a d a n i a  d l a  H a n n u s a  z  O t o -  

c z y n a  i  j e g o  ,,w s p ó l n i k ó w ” . N a  n a d a n y m  o b s z a r z e  l e ż a ł a  n a t o m i a s t  w i e ś  G r o b i n  (1325), P U B  
II ,  n r  522, s . 353, d z i ś  G r a b i n ,  l o k o w a n a  p r z e z  s o ł t y s a ,  p o c h o d z ą c e g o  z  z i e m i  c h a ł m i ń s k i e j .  
W  1325 r o k u  t u t e j s z e  s o ł e c t w o  u z y s k a ł  n o w y  s o ł ty s .  N a z w y  G r o b i n ,  d z i ś  G r a b i n  i  G r e b i s k o  
( m o ż e  G r a b s k o  l u b  G r z e b s k o )  m o g ą  b y ć  t e ż  i n t e r p r e t o w a n e  j a k o  p o l s k i e .  J e d n o z n a c z n e  r o z 
s t r z y g n i ę c i e  p o c h o d z e n i a  n a z w y  w  ś w i e t l e  d o s t ę p n y c h  ź r ó d e ł  w y d a j e  s i ę  w ą t p l i w e .
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* G r a u d e l a u k s  l ub ’ G r a n d e l a u k s ,  daw na nazw a wsi M a k ru ty 23. 
Graudelawke  (r. 1347), Grand.ela.wke, Grandelawken,  Gerullis 45. — Nazwa to
pograficzna, złożona z p ierw szym  członem od pruskiego rdzenia * graud- lub 
* grand-  znajdu jącym  odpowiednik w  prusk im  w yrazie  grandis ’zakole, p ie r 
ścień’ w  litew skim  grandis ’R ing einer Kette , Kettenglied, A rm band’, pruskim  
grandis poświadczonym jako grandis ’R incke’, F raenkel 164, w  języku litew 
skim  z tym  rdzeniem  w ystępu je  też w yraz graudùs  ’kruchy, łamliwy, niem. 
spröde, brüchig, bröckelig’, F raen k el 170. W XIV i XV w ieku w yraz pospolity 
graude  w ystępował też w  znaczeniu ’las liściasty’, Toporow t. 2, s! 292. Rdzeń 
ten  zachował się również w innych nazw ach pruskich, por. Graude  (1284), Gra- 
uden, Graudikaym. (1419), G raw dekaym  (1423), Gerullis 45, i litewskich Grâu- 
dinas, Grâudupis,  Vanagas 155, i może też w nazwie polskiego m iasta G ru
dziądz. Człon d rug i tej nazw y - lauks  znajdu je  odpowiednik w  prusk im  wyrazie 
pospolitym lauks ’pole' od praindoeuropejskiego *leuk- ’leuchten, lich t’ i litew 
skim  laukas ’F e ld ’, Pokorny  689. Nazwa zapisana przez Niemców w postaci 
substy tucji fonetycznej (pruski dyftong ,,-au-” został oddany niem. ,,-aw-”) 
i słowotwórczej — raz  ze średnio-dolno-niem ieckim  ,,-e” i drugi raz na śred- 
n io-górno-niemieckim  ,,-en” za pruskie  ,,-s” .

* 1 1 g e 1 a u  к  s, pole n a  k tó rym  powstała dzisiejsza wieś Elgnowo: an 
eynem  felde llgelaken  (1314—1324 r.), PUB II, n r  478, s. 328. — Nazw a topogra
ficzna, złożona z dwóch rdzeni * lig- i  * -lauk-  połączonych in terfiksem  ,,-e-” . 
Człon pierw szy od pr. * ilgis ’długi’ zapisany w  dokum entach jako 'i îga ; TAS 
346, znajduje  potw ierdzenie w litewskim  tlgas, ło tewskim  ilgs i pochodzi gd 
praindoeuropejskiego * del-, dlgho — w językach bałtyckich z n iew yjaśnionym  
zanikiem  głoski nagłosowej „d-”, Pokorny 197. Człon zachował się w licz
nych nazwach pruskich np. Ilgayn  (1402—1408), Ilgeyn, Ilgene  (1346), później 
Ilgen See, l lgen  (1354), Ilgenpelke  (1331), później Der lange Bruch, Ilgoue  (ок. 
1420), Hgolwen  (1388), Gerullis 49, litewskich np. Ilgas, Ilgasai, Ilgasiai, Ilge; 
llge  i w ielu innych, por. LUE 56—57. Człon drug i nazwy m otyw ow any jest 
pruskim  w yrazem  pospolitym lauks  ’pole’ zapisanym  w  dokum entach jako 
laucks, laukan,  TAS 369, i znajduje  potwierdzenie w litewskim  laukas, łot. 
lauks, k tóre  to w yrazy pochodzą z praindoeuropejskiego rdzenia * leuk-  ’leu
chten, lich t’, Pokorny 689. Człon ten  znajduje  poświadczenie w  prusk iej nazwie 
osobowej: Laucstiete  i litewskiej Laukstens,  T PP  51. N azwa pola została zapi
sana w  dokumencie ze średnio-górno-niemiećkim  ,,-en” za p ruską  końcówkę 
i substy tucją  fonetyczną rdzenia drugiego członu nazwy.

* Iniśkis,  jakiś obiekt w odny w pobliżu Dąbrówna, uw ażany przez G. Ge
rullisa za jezioro: Inn isken  See (1321 r.), Gerullis 45. W kopiach dokum entu, 
z k tórego korzystał G. Gerullis jest zäpis: In nysken  (kogen dem Innysken),  por. 
PUB II n r  363, s. .270 25 — Nazwę zrekonstruow ano jako topograficzną z sufi-

23 I d e n t y f i k a c j a  G r a u d e l a w k e , G r a u d e l a w k e  z M a k r u t a m i  d o k o n a n a  p r z e z  G . . G e r u l l i s a  
j e s t  w e d ł u g  w y d a w c ó w  P U B  IV ,  n r  329, s . 290 b ł ę d n a .  Z a p i s y  t e  m a j ą  o d n o s i ć  s i ę  d o  z a g i n i o n e j  
d z i ś  m i e j s c o w o w o ś c i  o  t e j  s a m e j  n a z w i e ,  k t ó r a  l e ż a ł a  n a  W a r m i i .

24 G . H .  N e s s e l m a n n ,  E i n  d e u t s c h - p r e u s s i s c h e s  V o c a b u l a r i u m  a u s  d e m  A n f ä n g e  d e s  f ü n f 

z e h n t e n  J a h r h u n d e r t s .  N a c h  e i n e r  E l b i n g e r  H a n d s c h r i f t  m i t  E r l ä u t e r u n g ,  K ö n i g s b e r g  1868, s . 51.
25 W  d o k u m e n c i e  p o d a n o ,  ż e  n a d a n y  o b s z a r  l e ż a ł  w  z i e m i  s a s i ń s k i e j  p o  j e d n e j  s t r o n i e  

W k r y  w  k i e r u n k u  n a  I n n y s k e n  i  S c o t t a w  b e z  p o d a n i a ,  o  j a k i e  o b i e k t y  c h o d z i .  W y d a w c y  
u w a ż a j ą ,  ż e  m o ż e  c h o d z i  t u  o  J a n u s z k o w o  i  S z k o t o w o  l u b  o  r z e c z k ę  S z k o t ó w k ę  i  j a k i ś  s t r u 
m i e ń .  I d e n t y f i k a c j a  e w e n t u a l n e j  s t r u g i  w o b e c  b r a k u  i n n y c h  i n f o r m a c j i  ź r ó d ł o w y c h  i  d a l 
s z y c h  s t u d i ó w  o s a d n i c z y c h  j e s t  n i e m o ż l i w a .  W .  K ę t r z y ń s k i ,  o p .  c i t . ,  s . 291, u w a ż a ,  ż e  z a p i s  t e n  
j e s t  z n i e k s z t a ł c o n ą  n a z w ą  j e z i o r a  J a n u s z k o w o .  N a z w a  z a p i s a n a  j e d e n  r a z  m o ż e  b y ć  p o d s t a w ą  
t y l k o  r e k o n s t r u k c j i  h i p o t e t y c z n e j .
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ksem  prusk im  -isk-  od pruskiego rdzenia * in- lub może od pruskiego insan 
’k ró tk ie’ 20, TAS 246. Przytoczone zapisy nazw y zostały utworzone w w yniku 
substy tucji fonetyczno-słowotwórezej z n iem ieckim  7.~en ” za pruskie  ,,-is” (lub 
może ,,-an”, tzy li końcówką nom. sg, neutr. deklinacji -o-, -jo- tematowej). P r u 
ski rdzeń * in- w ystępu je  w  tak ich  sta rych  nazw ach jak  Inster, Instrud, Instrut,  
Inster-pisken  oczywiście z * in- obok starego praindoeuropejskiego rdzenia 
* ser- (str)- tego samego, k tó ry  w ystępuje  w polskim .struga’ i nazwie rzeki 
Pasłęki, Toporow t. 3, s. 51. Człon * in- w ystępuje też w prusk ie j nazwie oso
bowej In-sutte,  T P P  38.

K  e m  s, pole na  k tórym  powstała wieś Kojdy: vf dem  velde K enrs  lub 
K em s  albo K evrs  27 (г. 1348), PU B IV n r  336, s. 297, K em s  (1348), Gerullis 60. — 
Nazwa topograficzna, p ry m arn a  od pruskiego w yrazu  * kem s  zrekonstruow a
na w  znaczeniu ’pagórek porosły mchem, ziemia pogórkowata pokryta  zbu
tw iałym i liśćmi i porośnięta m chem ’ na podstawie litew skich w yrazów  kémsas,  
késas, w  dialektach też kimsas, kem zras  ’k leiner E rdhaufen  moosbewachsener 
Erdhiigel’ kêmsa  ’verfaulter, m it Moos überw achsener B aum stum pf’, Fraenke! 
239. G. Gerullis etymologię tej nazw y wiąże z p rusk im  w yrazem  kamenis  
’kom in’, co nie w ydaje  się słuszne, bo w yraz p rusk i kamenis  podobnie jak  li
tewskie kaminas  jest zapożyczeniem z polskiego kom in,.por. np. F raenkel 213, 
i nie tw orzy na tym  terenie  starych nazw. Natomiast p rusk i rdzeń * k e m -  od
na jdu jem y  w  pruskich  nazw ach osobowych zapisanych w dokum entach jako 
K em en, K am,  T PP  42, nazwach miejscowych K em en  (1333), K e m y m s  (1400), 
K em m ys ,  niemieckie późniejsze Käm m en, K em enoth  (1419), Gerullis 60, jak 
i w nazwach litewskich K emesys,  Kemerio  eźeras, Vanagas 138, 269. P rusk i 
rdzeń * kem -  przytacza w  swoim słow niku również W. N. Toporow, ale nie 
podaje jego znaczenia, Toporow t. 3, s. 312. Wiele nieporozumień mogą w y
wołać przytoczone za PUB IV n r '336, s. 297 odczyty Kenrs  i Kevrs,  nie można 
ich trak tow ać jako substy tu tów  nazwy, odczytanej jako * K ems,  bo są to cał
kowicie inne nazwy. K enrs  zawiera rdzeń * K en-  i chyba sufiks -er-, a odczyt. 
K evrs rdzeń * K e v-  i również sufiks -er-. Rdzeń pruski * k en-  spotykam y w 
pruskie j nazwie osobowej Ken,  litew skiej K en ys  i może prusk iej Kenerwes.  
T P P  44, litewskich nazw ach wodnych Kenà, Kenele,  LUE 72, miejscowych 
Kenà, Keneliai  i licznych nazwach łotewskich np. Keni, Kenitis  Kenenieki,  
Toporow t. 3, s. 312—313. Może on być związany z litew skim  w yrazem  pospo
litym  kenis  ’św ierk’, F raenkel 239. Rdzeń prusk i * k ev -  w yodrębniony z odczy
tu  K evrs  można zestawić z p ruską  nazw ą osobową K ew e,  T PP  44, nazwam i 
miejscowymi K ew aynen ,  (1423), K y w e y n e n  (1495), K ew ern  (1348), Kew eren  
(1350), K euw eryn ,  K e w u rn  (1364), Gerullis 61—62. W edług G. G erullisa rdzeń 
ten  .rów na się prusk iem u * k iv -  z fonetycznym  przejściem „i” 7> „e” . Inne

26 M o ż e  * I n s - i$ /c - i s  ^  * I n S - i ś k - i s  ^  * I n - iS k - i s .  F o n e m y  5 i  ż  p o w s t a ł y  w  j ę z y k u  p r u s k i m  
p ó ź n o  z  p o ł ą c z e ń  s j ,  z j .

.2 7  G .  G e r u l l i s  o d c z y t a ł  z a p i s  d o k u m e n t u  z  1348 r o k u ,  P U B  I V  n r  336, s . 2 9 7 ,- j a k o  K e m s ,  

w y d a w c y  d o k u m e n t u  z w r a c a j ą  u w a g ę ,  ż e  w  d w ó c h  k o p i a c h  d o k u m e n t u  m o ż l i w y  j e s t  o d c z y t  
K e u r s  l u b  K e m s ,  w  j e d n e j  K e v r s  l u b  K e n r s .  P o r .  P U B  I V  s . 6G7 n .  D o k u m e n t  d o t y c z y  9 t a n ó w  
. , u f  d e m  v e l d e  K e n r s " ,  t e  9 ł a n ó w  z g o d n i e  z  t y t u ł a m i  k o p i i ’ d o k u m e n t ó w  t o  d z i s i e j s z e  K o j d y .  
P ó ź n i e j s z e  d a n e  w s k a z u j ą ,  ż e  m o ż e  c h o d z i ć  t u  r ó w n i e ż  o  K ä b e r s  d z i ś  K i e w r y  w  p o w i e c i e  m o -  
r ą s k i m  l e ż ą c e  o k o ł o  3 k m  n a  p ó ł n o c n y  w s c h ó d  o d  K o j d .  N a z w a  K e w e r n  o d n o t o w a n a  j e s t  
t e ż  w  P U B  I V  n r  357, s. 324 j a k o  „ a n  d e m  v l i s s e  b y  K e w e r n ”  ( v l i s s e  w i ę c  m o ż e  j a k i ś  s t r u 
m i e ń ) .  C h o d z i  t u  w i ę c  o j e d e n  o b i e k t ,  b o  t y l k o  j e d n e g o  o b i e k t u  d o t y c z y  d o k u m e n t  z  1384 r o k u  
i  j e d n ą  n a z w ę ,  k t ó r ą  o d c z y t a n o  t w o r z ą c  t r z y  r ó ż n e  n a z w y  K e m s ,  K e n r s  i  K e v r s .  Z a  h a s ł o  
a r t y k u ł u  p r z y j ę t o  f o r m ę  o d c z y t a n o  j a k o  K e m s ,  b o  n i e  m a  p o w o d u ,  b y  o d r z u c i ć  s t a n o w i s k o  
j a k i e  z a j ą ł  w  t e j  s p r a w i e  G i e r u l l i s ,  t y m  b a r d z i e j  ż e  w  s w o j e j  p r a c y  u w z g l ę d n i a ł  r d z e n i e
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możliwości in te rp retacji  tego rdzenia analizuje jeszcze W. N. Toporow, t. 3. 
s. 353— 354.

* К 1 a u  s e n  i s, potem  *Plaudeniks ,  daw na nazwa wsi Komorowo: C lau
sennendorf (1416—1450), H artm an n  227. — Nazwa dzierżawcza, p ry m arn a  od 
nazw y osobowej * Klausenis  lub  sekundarna  od. nazw y osobowej * Klaus  z. sufi
ksem  -en-, zrekonstruow ana w nom. sg. masc. prusk iej deklinacji -o-, -jo- 
tem atowej. P ru sk a  nazwa osobowa * K laus  notowana jest w dokum entach jakc 
Całus, Clauco, Clausio, Clausie, Clausite, Clausitte, Clausune,  ale też jako 
Clausenne,  T PP  46. Przyjęto, że nazw a jest dw uznaczna pod względem s tru k tu 
ralnym , bo imię n o to w a n e . jest w obu formach. Pod względem  znaczeniowym 
pruska  nazwa osobowa * Klaus  niekoniecznie musi pochodzić od niemieckiego 
imienia ’K laus’, ponieważ rdzeń klaus-  w ystępuje  w  litew skim  wyrazie pospo
litym  klausà  ’słuch, posłuszeństwo’, klausyti  ’słuchać, uw ażać’, F raenkel 265— 
266. W zapisie niemieckim przytoczonym tu  za E. H artm annóm  widzimy zniem
czenie nazw y pruskiej w w yniku substy tucji fonetycznej z członem stru k tu ra l
nym  -dorf, co zostało spowodowane, jak  w ynika z badań  H. G órnow icza!8, 
a trakcją  morfotoponimiczną do najliczniejszych w niemieckiej toponimii kom
pozytów.

• K w e i r a m s ,  zaginiona osada położona daw niej około 2 k m  na północny 
zachód od Ełgnów ka: Queyram  (r. 1421)S5, Q uyren  (1449), Regesta hist. — 1 di- 
plomatica I, n r  9868, s. 644 Q werm e  (1472), H artm ann  610, Quermen  (1573), 
Qwirm en  (1576), ib. 611, Q uerm en  (ok. 17 90) 80 Q uerm en (1820) 3I, Q uirm en 
(1898) 82, — Nazw a dzierżawcza utworzona od pruskiej nazw y osobowej 
* Kweirams,  P rusa , k tó ry  otrzym ał tu  nadanie. Ta nazw a osobowa została 
zapisana w dokum entach jako: Queyrams, Queram, Queram, Queyre,  T PP  50, 
i znaczeniowo jest niejasna. Może być u tw orzona od pruskiego rdzenia  * kw eir-  
z sufiksem  -am - albo może od pruskiego * kw ei-  i * -ram-  czy * kwe-ir-am-.  
Jeżeli przyjm iem y podział nazwy na części * łcicei- i -ram-  to cząstka pierwsza 
może pochodzić, od pruskiego ąuei-  ’gdzie’ (por. T PP  127), a d ruga  od pruskiego 
ram s ’grzeczny, skrom ny, cichy’, w litewskim  ramùs  ’spokojny, cichy’, F ra e n 
kel 695. W  drugim  'w ypadku m am y rdzeń * kw e-  ten  sam, k tó ry  w ystępuje w 
nazwach pruskich  Quele (1292), Quellten (1419) i Quedina  (1235), dziś Kwidzyn, 
Gerullis 78, rekonstruow any  jako * K w edins  z sufiksem  -in- od pruskie j nazwy 
osobowej * K w ede  33. Ta  n iejasna nazw a pruska została przejęta  i zapisana przez 
Niemców początkowo w form ie substy tucji fonetycznej a później w  formie 
substy tucji fonetyczno-słowotwórczej z ,,-en” . '

* P  a 1 s e i d i s (-a i), zaginiona osada pod Morlinami: „Polseiden pod Mor- 
linam i w  latach  1620—1621 pustem i były, już nie istn ie ją” 34. P rusk i charak ter

p r u s k i e  * k e v -  i  * k e n - .
28 P o r .  p r z y p i s  21.
29 A .  D ö h r i n g ,  ü b e r  d e r  H e r k u n f t  d e r  M a z u r e n .  M i t  b e s o n d e r e r  B e r ü c k s i c h t i g u n g  d e r  

K r e i s e  O s t e r o d e  u n d  N e i d e n b u r g ,  K ö n i g s b e r g  1910, s . 1000. D a le j  n a z w i s k o  a u t o r a  z  p o d a n i e m  
n u m e r u  s t r o n y .

30 S c h r ö t t e r ,  K a r t e  v o n  O s t p r e u s s e n  n e b s t  P r e u s s i s c h  L i t a u e n  u n d  W e s t p r e u s s e n  n e b s t  

d e s  N e t z e d i s t r i c t ,  B e r l i n  1803—1810, m a p a  s p o r z ą d z o n a  o k o ł o  1790 r o k u  (1 : 150 t y s . ) .
31 S .  G .  W a l d ,  T o p o g r a p h i s c h e  u e b e r s t c h t  d e s  V e r t o a l t u n g s  B e z i r k s  d e r  K ö n i g l i c h e n  /P r e u s -  

s i s c h e n  R e g i e r u n g  z u  K ö n i g s b e r g  i n  P r e u s s e n ,  K ö n i g s b e r g  1820, s . 211. D a l e j  n a z w i s k o  a u t o r a  
z  p o d a n i e m  n u m e r u  s t r o n y .

32 D e u t s c h e  R e i c h s k a r t e  v o n  d e n  K r e i s e n  A l l e n s t e t n ,  N e i d e n b u r g  u n d  O s t e r o d e  i n  R e g i e 

r u n g s b e z i r k e  A l l e n s t e i n ,  1898 г .  (1 r 100 ty s . ) .
33 H .  G ó r n o w i c z ,  T o p o n i m i a  Р о г о Ш а  G d a ń s k i e g o ,  s s .  85—88.
34 W .  K ę t r z y ń s k i ,  o p .  c i t . ,  s . 366. D a l e j  n a z w i s k o  a u t o r a  i  n u m e r  s t r o n y .
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m ają Polseiden,  K ętrzyński 233. — Jest to nazwa odosobowa, dzierżawcza lub 
rodowa, n ie można tego rozstrzygnąć, bo oba substy tucy jne zapisy niemieckie 
nie zaw ierają żadnych w ykładników  form alnych, dlatego też nazwę zrekon
struow ano w dw u form ach fleksyjnych nom. sg. masc. z końcówką ,,-is” 
i w nom. pl. masc. z końcówką ,,-ai” . Nazwa ta została utworzona od nazwy 
osobowęj * Palseidis  złożonej z członu * Pal-  i -seid-. Człon pierwszy tej nazwy 
osobowej znajduje poświadczenie w  nazwach Ar-palle , Pa-palle, T PP  148, 
i może być związany z p rusk im  .wyrazem pospolitym aupallai złożonym z p re 
fiksu ,,au-” i rdzenia  pal- w znaczeniu ’napadać, najeżdżać, nadchodzić’ i litew 
skim pùlti  (puola) ’napaść’, Toporow, t. 1, s. 159— 160. Człon drugi tej nazw y 
osobowej poświadczony w nazwie Seydike ,  T PP  91, można związać z pruskim  
w yrazem  seydis  ’ściana, m u r’, TAS 423, litew skim  sedeikà  ’dom ator’ i litew 
skimi nazwam i osobowymi Sedeika  (Sedeika?) — Sedeikaitis, Seydeykow ic  
(Sey-  w  miejsce Se-) od sedeikà, s e d é t i35.

* P a n g a r d i t i j s ( - a i ) ,  zaginiona osada w  pobliżu wsi T o lk m ity 3e: 
Pangordicien, Pangordinen  (1351 r.), Gerullis 114. — Nazw a dzierżawcza od na 
zwy osobowej Pangardis z sufiksam i -it-, -ij- lub rodowa od dem inutyw nej 
nazwy osobowej * Pangarditijs. Ta nazwa osobowa została praw dopodobnie 
utworzona od złożonego rdzenia pruskiego * Pangard  — z p ierw szym  członem 
p rusk im  * pan-  notow anym  w  nazw ach osobowych Pancho, Panote, T PP  71, 
i Arpan, Oupan, Opan, T P P  148, i może być m otyw ow ana pruskim  wyrazem  
panno ’ogień’, TAS 389. Człon drugi nazw y poświadczony w litewskiej nazwie 
osobowej Gardis, Zinkevicius 140, i pruskich Al-gard, Mine-garde, Lule-garde,  
T PP  137, może być m otyw ow any litew skim  gar dus ’smaczny, smakowity, w y
borny’,. F raenkel 136, lub litewskim  gardas  ’zagroda’, gardis ’k ra ta , ogrodzenie’, 
a te od praindoeuropejskiego rdzenia * gherdh-gherdh-  ’chwytać, obejmować, 
ogradzać’, Pokorny 444. Zapisy nazw y podane przez G. G erullisa są jej sub
sty tucją  fonetyczną z niem ieckim  -en. .

* P  e n  d 1 i t  a i, zaginiona osada w  pobliżu Tyrowa, Ornowa i Morlin: 
Pandelyten  (1332 r.), D öhring 104, Pendeclytin  (1322), PUB II n r  749, s. 497, 
Pindeliten  (1410)37 om aw ia to też K inya Abe 3B. — Nazwa topograficzna z sufik- 
sem -it-  od pruskiego rdzenia * pendl-  motywowanego p rusk im  w yrazem  po
spolitym  * pendlis  zrekonstruow anym  z p ierw otnym  -dl- w znaczeniu ’teren  
gorszy, zgniły, jałow y’ na podstawie litewskich w yrazów péndeti, pendeti, pen- 
dyti, p indeii,  pćnteti  ’vertrocknen, trocken, ve rfau len ’ z praindoeuropejskiego 
rdzenia * (s)pen- ’spannen, ziehen, sp innen’ tu  też należy łacińskie pendere  
’hangen, schweben, unentschieden’, F raenkel 569—570. Nazwa zapisana w  do
kum entach  historycznych jest substy tucją fonetyczno-słowotwórczą form y re 
konstruow anej z górno-niem ieckim  -en, k tóre  zastąpiło p ruską  końcówkę m ia
now nika liczby mnogiej rodzaju  męskiego -ai. Nazwę zrekonstruowano w licz
bie mnogiej, ponieważ pole położone na  terenie tej osady lub w jej sąsie
dztwie nosiło nazw ę polską Pęglity  (o czym zobacz niżej.).

* P e n d l i t a i ,  potem  Pęglity,  pole w pobliżu osady o tej samej nazwie

35 Z. Z i n k e v i ô i u s ,  L t e t u v i i t  a n t r o p o n t m i k a ,  V i l n i u s  1977, s .  193. D a l e j  n a z w i s k o  a u t o r a  
i  n u m e r  s t r o n y .

36 N a z w a  z o s t a ł a  u w z g l ę d n i o n a  t u  z a  G .  G e r u l l i s e m ,  p o r .  s . 114. W e d ł u g  w y d a w c ó w  
P U B  IV  n r  651, s s .  585—587, z a p i s y  t e  o d n o s z ą  s i ę  d o  w s i  p o d  T o l k m i c k i e m  w  p o w i e c i e  e l b l ą s k i m ,  
a  n i e  d o  o s a d y  p o ł o ż o n e j  p o d  T o l k m i t a m i  w  p o w i e c i e  o s t r ó d z k i m .

37 D a s  g r o s s e  A m t e r b u c h  d e s  D e u t s c h e n  O r d e n s ,  h r s g .  W .  Z i e s e m e r ,  D a n z i g  1921, s . 326.
38 K .  A b e ,  o p .  c i t . ,  s. 69 n . ,  D a l e j  K i n y a  A b e  z  p o d a n i e m  n u m e r u  s t r o n y .
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lub na jej terenie: Benglitten  (r. 1536) 39, Pęglity  (forma ludow a z 1931 r.), Pen- 
glitte  10 — Nazwa topograficzna, prym arna , ponowiona od zaginionej nazwy 
miejscowej * Pendlita i (zobacz wyżej) z widocznym przejściem pruskiego -dl- 
w  -gl- 41. N azwa zniemczona w  formie substy tucji fonetyczno-slowotwórczej 
i spolszczona z dostosowaniem do s tru k tu ry  nazw  rodowych. Być może nazwa 
pola jest p ierw otna, a m a ją tk u  w tórna, ale ponieważ nazw a osady posiada 
starsze zapisy, omówiono ją wcześniej.

* P  1 a w e t s, daw na nazw a wsi Spogany: in dem gut plaweth  (r. 1418). 
H a rtm an n  521, Plawoth  (1419), Regesta hist. — diplom atica I n r  2930, s. 184, 
Spogany albo Plawet  „nadaje  Ja n  v. Bichnau, kom tor ostródzki (1419) Janow i 
ze Spogan 6 włók w  m ają tku  P law e t i jedną przy  jeziorze W ymój na praw ie 
chełm ińskim ” , K ętrzyński 379. Być może wszystkie podane tu  inform acje po
chodzą z tego samego dokum entu  lub różnych jego kopii. — Nazwa dzierżaw 
cza, p ry m arn a  od prusk ie j nazw y osobowej * Plawets  lub  sekundarna  z sufi- 
ksem -et-  od nazw y osobowej * Plawis. Nie można tego rozstrzygnąć, bo sufiks 
-et-  jest wspólnofunkcyjny, tj. w ystępuje  zarówno w nazwach miejscowych, jak 
i osobowych. Nazw a osobowa została zapisana w dokum entach jako Płowo, 
Plowenyn, Pluwane,  H erm an Plowenyn, Pluwote,  TPP  77, i może być m oty
wow ana litew skim  pława  ’gadanina, pap lan ina’, plavôti  ’paplać, trajkotać,, ga
dać nieprzyzwoicie’, F raen k el 609. Form y nazw y wsi podane w  dokum entach 
są substy tucjam i fonetycznymi form y rekonstruow anej.

* P r e i d a z a r a n ,  zaginione jezioro w pobliżu Ględ, przy  lesie Smagars: 
Preydazare  (r. 1348), Predazare  (1348), Gerullis 134, Predazare, Preydazare  
(jedna kopia) (1348), PUB IV n r  33.7, s. 299. — Nazw a topograficzna złożona 
z dwóch członów pruskich * P re id- i-azaran. Człon pierwszy może być m oty
wow any prusk im  w yrazem  pospolitym * preidis  zrekonstruow anym  w  znacze
niu ’drzewo iglaste’ na podstawie łotewskiego priede  ’K iefer — sosna’ w li
tew skim  puśis ’Kiefer, F ichte’ i p rusk im  peuse  ’K y n b o m = K iefer’, F raenkel 
679. Człon drug i nazw y -azaran jest rów ny wyrazow i pruskiem u azaran  ’je
zioro’ w dokum entach assaran, TAS 304— 305 i odpowiada litew skiem u eźeras, 
łotewskiem u ezers , s taro-cerkiew no-słow iańskiem u (jjezero, a te  są związane 
z praindoeuropejskim  rdzeniem  * eghero ’Landsee’, Pokorny  291. Nazwa zapi
sana w 1348 roku jest substy tucją  fonetyczną zrekonstruow anej nazwy p ru 
skiej, w k tórej p ruską  końcówkę nom. sg. neu tr. deklinacji -o-, -jo- tem ato
w ej zastąpiono niemieckim -e. Z rekonstruow ano ją w  rodzaju nijakim, bo ten 
rodzaj m iał w języku prusk im  w yraz  azaran ’jezioro’. Oba rdzenie pruskie 
zaw arte  w tej nazwie znajdują  poświadczenie w innych nazwach pruskich 
np. P redekaim  (1507), Gerullis 134, Proyden  (1400), Gerullis 136, i Azara  
(1318). Gerullis 1, Dalvunge asere (1240), ib. 25, Locazar (1308), ib. 83, Ringazar 
(1318), ib. 142.

* P l a u d e n i k s ,  potem  też Klausenis  (zob.), daw na nazwa wsi Komo
rowo: Plaudenićk, Polbenick  (r. 1543), H a rtm an n  228. — N azwa typograficzna 
z  sufiksem  -en-ik-  od pruskiego rdzenia plaud  — może * plaudis  m ającym  od
powiednik w litew skim  plaudźiu  ’woda’, łotew skim  plûdi  ’powódź’, Gerullis 124.

39 J .  M ü l l e r ,  O s t e r o d e  i n  O s t p r e u s s e n .  D a r s t e l l u n g e n  z u r  G e s c h i c h t e  d e r  S t a d t  u n d  d e s  

A m t e s .  O s t e r o d e  1905. s . 255.
40 G .  L e y d i n g - M i l e c k i .  S ł o w n i k  n a z w  m i e j s c o w y c h  o k r ę g u  m a z u r s k i e g o .  C z .  2. N a z w y  

f i z j o g r a f i c z n e  ( z l o k a l i z o w a n e ) ,  P o z n a ń  1959. s . 248.
41 O  r o z w o j u  - d l -  w  - g l -  w  d i a l e k t a c h  p r u s k i c h  n a  t l e  i n n y c h  j ę z y k ó w  b a ł t y c k i c h  z o b .  

R . T r a u t m a n n ,  D i e  a l t p r e u s s i s c h e n  S p r a c h d e n k m ä l e r ,  G ö t t i n g e n  1910, s s .  166—167.
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W  języku litew skim  znany jest też czasownik -pläuti spülen, schwanken, aus- 
waschen, schläm m en’ i plâusti, plâudziu, plâudziau,  ’spulen, w aschen’, tu  należy 
też łotewskie plaudêt  ’schläm m en’, rosyjskie plavatb> s taro-cerkiew no-słow iań- 
skie pluti, plovq,  polskie płynąć, pływać.  W szystkie te  w yrazy zna jdu ją  m oty
wację w pra indoeuropejskim  * pleu-  ’h in - u n d  herschw im m en’, F raenkel 609. 
Wieś położona jest w pobliżu s trum ienia  M orąg w  otoczeniu licznych jezior, 
n iedaleko Pasłęki, co może być m otyw acją etymologii te j  nazwy. P rusk i rdzeń 
plaud  — w ystępuje też w nazwie Plauden  (1363), Gerullis 124. Przytoczone za
pisy nazw y z roku 1543 stanow ią substy tucję  fonetyczną rekonstruow anej 
nazw y pruskiej.

* S a 1 к  a  w  s, osada w pobliżu O lsztynka — „Ziółkowo: Solkov, Salekaw  
(r. 1446)”, K ętrzyński 379. — Nazwa topograficzna z sufiksem  -aw-  od p rusk ie
go rdzenia salk-  może * salkis,, k tó ry  znajdu je  odpowiednik w  litew skim  salkyne  
’bagno, torfowisko’ łotewskim  salkt  ’szumieć, szem rać’, Gerullis 168. W. Kę
trzyński odczytał podane zapisy jakó Ziółkowo, jego stanowisko w  tej sprawie 
jest odosobnione i nie przekonuje. Możliwy jest natom iast jeszcze związek 
nazw y z litew skim  sala ’w ieś’, ło tewskim  sala w  tym  sam ym  znaczeniu lub 
sala w  znaczeniu ’w yspa’, p rusk im  salus ’Regenbach’ F raenkel 758. W tedy 
w nazwie w ystąpi rdzeń * sal- i sufiks -ek-  albo -ik-.  W języku litewskim  
znany jest też w yraz salkis  ’der Weisskohl, Schalkohl, w enn  er keinen Kopf 
ansetzt, sondern n u r  lose B latter  freibt, K urschat 2386. Zapisy nazwy przyto
czone przez W. Kętrzyńskiego są substy tucjam i fonetycznym i form y rekon
struow anej. Na p rusk im  obszarze językowym  w ystępują  jeszcze inne nazwy 
z rdzeniem  salk-  np. Salka im  (1507), Salkow ,  Gerullis 149, Solkin  (1326), G eru
llis 168.

* S к  a b  o t s, zaginiona osada w pobliżu N adrow a i W aplew a 42: Schaboth  
(r. 1411), Döhring 100. — Nazwa dzierżawcza, p ry m arn a  rów na nazwie oso
bowej P rusa , * Skabots  w  dokum entach Scawot,  k tó ry  o trzym ał tu  nadanie 
Döhring 100. Ta nazw a osobowa utw orzona jest od rdzenia  * skab-  i sufiksu 
-ot-. Rdzeń prusk i * skab-  znajduje  .odpowiednik w  litew skim  skabyti ’rwać, 
szczypać, zryw ać’, skabus’ ’o stry ’, skabrùs  ’szybki, zwinny, skóbas’, kw aśny 
cierpki’ w  łotewskim  skabît,  skabinât  ’odrąbać, ścinać’, skabrs  ’ostry, szybki, 
p rędk i’, F raenkel 791, pruskich  nazwach osobowych Scabeike, Skabeyke ,  Scha- 
beyke  i Pauell Schabyn,  T P P  92, i litewskich Skabin ta  obok Skobinta, Sk'äb-as, 
Skob-as  od litewskiego skdbyti,  skobti,  Zinkevicius 194. Przytoczony zapis 
nazw y jest substy tucją  fonetyczną form y rekonstruow anej.

S m  a g a r  s, pole i las w pobliżu wsi Ględy: Smagars  (r. 1348), Smagary  
(1352), Gerullis 165, Smagars, Smagers  (1348), PUB IV n r  337, s. 299, Felde 
Smagary  (1352), PUB V n r  22, s. 11. — Nazw a dzierżawcza rów na nazwie oso
bowej * Smagars  lub  topograficzna od 'p rusk iego  * smagars  mającego odpowied
nik  w litew skim  smagùs  ’ciężki, gruby, m ocny’, łot. smagrs  ’ciężki’, F raenkel 
837, lub  w litewskim  smagùs ’radosny, wesoły, p rzy jem ny’ łotewskim  sma- 
gurs ’łakocie, przysm aki’, F raenkel 838, tu  też należy przytoczone przez G. Ge-

42 W  1334 r .  W a p e l ,  N a d r o u  i  S c a w o t t e n  ( w e d ł u g  k o p i i  z X V I I  w i e k u  z a ś  S c a w u t e n )  o t r z y -  
m a i i  p ó ź n i e j s z y  W i e l k i  i  M a ł y  Ł ę c k :  P U B  II .  n r  867, s s .  584—585. W  1359 N a d r e w ,  W o p e l  1 S c łic iy -  
l o o t h  u z y s k a l i  n a d a n i e  n a  W a r m i i  ( C o d e x  d i p l .  W a r m .  I I ,  n r  512 i  i n . ) ,  d z i ś  w i e ś  S k a j b o t y .  
B y ć  m o ż e ,  ż e  s ą s i a d u j ą c a  z  N a d r o w e m  i  W a p l e w e m  m i e j s c o w o ś ć  ( j e ż e l i  t a k a  i s t n i a ł a  i  A .  D ö h 
r i n g  i m i e n i a  w ł a ś c i c i e l a  n i e  w z i ą ł  z a  n a z w ę  m i e j s c o w ą )  o t r z y m a ł a  n a z w ę  o d  j e d n e g o  z  c z ł o n 
k ó w  t e j  s p ó ł k i .  S k a j b o t y  n a  W a r m i i  p o r .  t e ż  S c a y b o t h  (1362), C o d e x  d i p l .  W a r m .  U  n r  333, 
s .  344, S c h a y b o t e n  (1380), i b .  I I I  n r  93, s . 68, o d  p r u s k i e j  n a z w y  o s o b o w e j  S c h a y b o t h ,  G e r u l l i s  
159, T P P  92.
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ru llisa  litewskie smagüris  ’wesoły, przy jem ny’, Gerullis 166. W yin terpre tow a
n a  tu  nazwa osobowa Smagars,  aczkolwiek form alnie możliwa, nie m a potw ier
dzenia w  p rusk ich  nazw ach osobowych zebranych pt-zez R. T rau tm an n a  z do
kumentów' więc chyba bardziej praw dopdobny jest topograficzny charak ter 
nazw y i jej związek z przytoczonymi wyrazam i litewskim i i łotewskimi. Zapis 
nazw y Smagary z roku  1352 wskazuje na spolszczenie form y prusk ie j na wzór 
polskich nazw rodowych.

* T u b e y t  i s (- a i ,̂ jakiś obiekt w pobliżu Łukty: Tuw eten  (r. 1352), Ge
rullis 189. — Nazwa odosobowa dzierżawcza (prym arna albo z fo rm antem  -et- 
(lub rodowa od pruskiej nazw y osobowej * Tubetis  lub * Tubis. Fo rm an t -et- 
tworzył zarówno nazw y miejscowe, jak  i osobowe, n ie  można więc rozstrzygnąć 
gdzie był pierwotny. W dokum entach pruskich  poświadczone są imiona z tym  
rdzeniem  por. np. Tube, Teube  oraz litewskie Tùbens, Tubùtis,  T P P  108. P ru 
ski rdzeń * tub-  może być m otyw ow any prusk im  w yrazem  pospolitym tubo  
’p ilśń’ i litew skim  tuba, tubas  o tym  sam ym  znaczeniu, F raenkel 1134. Jak  
wskazuje znaczenie rdzenia nie można wykluczyć też ch arak te ru  kulturow ego 
tej nazwy, mógł to bowiem  być również jakiś młyn, w  którym  w ytw arzano 
pilśń. W zapisie nazw y w  1352 roku  widoczne jest mieszanie substy tucyjne 
głosek „b” z „w" i adap tacja  nazw y do niemieckiego system u toponimicznego 
form antem  -en.

• W i n d i k e k a i m i s ,  daw na, zaginiona nazw a wsi Sudw a: „Nach W in- 
dike w urde  der O rt zeitweise auch W indikendorf g enann t” , H artm ann  493, 
W indik indorf  (1380 r.), Dôhring 45, Sawda al. W indekendor f  (pan W indek)  ist
nieje  w 1380 roku, K ętrzyński 377. „W Sudw ie alias "Windekendorf, K ę trzyń
ski 233. — Nazwa złożona z pierw szym  członem dzierżawczym od pruskiej 
nazw y osobowej W indik is  i drugim  członem kultu row ym  zrekonstruow anym  
n a  podstawie prawdopodobnej kalk i niemieckiej pruskiego kaim is  ’wieś’, nie
mieckim ’D orf’. Oba człony połączone są in terfiksem  -e-. Pierwszy z nich, czyli 
nazw a osobowa W indikis  może pochodzić od rdzenia  * w ind-  z sufiksem  -ik-,  
a ten rdzeń można związać z litewskim  vindas  ’pow ój’ lub vindis  ’majaczyć 
bredzić, ale też prząść kądziel’ lub  też litew skim  vindelis,  ’p ielucha’, Fraenkel 
1256. W dokum entach pruskich  ten rdzeń w ystępuje w następujących nazwach: 
W yndiko , Windiko, W indike,  W indeko, W yndyche,  Niclos W indiko  i znajduje 
odpowiednik w litew skim  Vindzius,  Maczel W indeykaytis ,  T PP  118. Człon 
drugi m otyw ow any jest pruskim  kaimis  w  dokum entach caymis  ’w ieś’, litew 
skim  Kiemas  ’B auernhof’, kâimas  ’D orf’, łotewskie ciems, z praindoeuropejskie
go * kei Tiegen, Lager, H einstätte’ z sufiksem  -m-  w  językach bałtyckich, P o 
korny  539—540. Nazwa pruska  W indikekaim is  została p rzyjęta  przez Niemców 
w  postaci ka lk i z adaptacją  słowotwórczą.

• W i s e b u t a i  l ub ł W i s o t a i ,  dawna nazwa wsi Bartki: Wisothen  
(r. 1365), W eisbuthen  (1419), Wischuten  (1426), K ętrzyński 300, „W dąbrów ień- 
skim  powiecie znamy ty lko  P rusaka  W ysbutę, k tó ry  roku  1365 osiadł w  B art
kach”, K ętrzyński 233. W edług W. K ętrzyńskiego raz  odbiorcą nadan ia  był 
Wysota,  a raz W ysbuta .  W edług K inya Abe, k tó ry  dotarł do kopii dokumentu, 
imię odbiorcy brzm iało W a y tb u t ten  (Waysbutten),  K inya Abe, s. 181. A. Dôhring 
pisze o miejscowości Wissotthen, W eyssu tten  w  XV w ieku, k tó ra  później zagi
nęła. „Diese spä ter n icht m ehr weisbare O rtschaft lag im  Amte Gilgenburg 
unw eit Taulensee”, Döhring 104. Sąsiedztwo określonych tym i nazwam i obiek
tów z Tułodziadem mogło by wskazywać, że chodzi o tę samą osadę. — Nazwa 
rodowa od nazwy osobowej, dwuczłonowej * W isebutis w  dokum entach Wisse-
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buthe, Wissebuth, Wissebud,  T P P  119 lub od nazw y osobowej *Wisotis,  a ta 
z sufiksem  -ot-, w  litew skim  -otas, -o la i13 od pierwszego członu nazwy Wise-  
butis, czyli od rdzenia * wis-.  Rdzeń ten  w ystępuje w nazwie osobowej Wisse, 
T PP  119, w której' zapisie dwie lite ry  „ss” w skazują  na krótkość samogłoski 
„i” . Zjawisko skracania imion dwuczłonowych, jako za długich do powszech
nego użytku, znane jest n a  gruncie staropolskim  np. Bronisł z Bronisław, 
Sulech, Sulej, Sulen, Sulęta, Sulik, Sulim, Sulisz, Suł, Sułek, Sułkp, Sułoch, 
Sułuj, z Sulim ir i Sulisław 44. Człon * Wise  — znajdu je  odpowiednik w polskim 
wsze-,  staro-cerkiewmo-słowiańskim vbsv,  neu tr. vbse  ’wszystek, ka?dy, zawsze’, 
notow any jest też w imionach staropolskich np. Wszebąd, Wszebór, Wszeciech,  
Wszegniew, W sz e d a r 4S. Polskiem u wsze-  odpowiada litewskie visas, femin. 
visa  'ganz, alle’, łotewskie viss ’ganz, all(es)’ i pruskie  wissa  ’all(erlei)’, wisse- 
mokin, -m u k in  ’a llm ächtig’, F raenkel 1264. Człon d rug i im ienia * Wisebutis  
znajduje  odpowiednik w pruskim  butan,  neutr. ’dom ’, w  dokum entach w po
staci buttan,  TAS 315, odpowiada m u  litew skie bùtas, butà  ’dom, m ieszkanie’, 
buti ’sw ój’, F raenkel 68. .P rusk ie  * Wisebutis  znaczyć więc może ’swój, mający 
wszędzie dom ’. Zapisy nazw y z la t  1365, 1419 i 1426 są niemieckimi substy tu
cjami fonetyczno-słowotwórczymi form  rekonstruow anych. P rusk iem u  * Wisotai 
odpowiada zapis Wisothen  (1365), a pozostałym dwom  zapisom form a rekon
struow ana * Wisebutai..  Inform acje podane przez Kętrzyńskiego, 233, i zapis 
z 1365 roku noszą ślady adideacji nazw y prusk iej od polskiego imienia Wysota.  
Rdzeń — -but-  zachował się w prusk iej nazwie Bute l iten  (1423), Botli ttenn  
(1507), Gerullis 24, w  nazwie Butai,  rekonstruow anej przez H. Górnowicza osady 
pod T ropam i w Sztum skiem  40 oraz w licznych pruskich  nazwach osobowych 
np. Bute, Butłie, Butho, Buth.o, Butefco, Butele, Butigede, Butil, Butilabes, 
Butyse , Butcze  i innych, T PP  22.

* W i s e 1 a u  к s, zaginiona wieś w pobliżu Miłomłyna: ’W ißelauken  ein 
wüstes Dorf um  1530, A m t Liebem ühl, dieses Dorf ist u n b ek an n t’ 47. — Nazwa 
złożona z p ierw szym  członem dzierżwaczym od prusk ie j nazw y osobowej 
* Wisis lub  *W ise,  w  dokum entach Wisse, TPP  119, k tó rej znaczenie omówio
no wyżej, i z d rug im  członem topograficznym od pruskiego lauks ’pole’, k tóry  
omówiono przy nazwie pola * llgelauks.  Oba człony połączone są interfiksem  
-e-. Nazwa podania w dokumencie jest substy tucją  fonetyczno-słowotwórczą 
form y rekoństruow anej.

* W i s i j a i, osada w pobliżu Olsztynka: Wissegen  (r. 1411—1419), G eru
llis 204, „Wyżęgi, Wissegen  (1411), nie istnieją już,” K ętrzyński 379, Wisseggen  
(1411), Döhring 104. — Nazw a rodowa od nazw y osobowej * Wisijs, będącej 
hipokorysticum  od Wisis z sufiksem  -ij-. Form y zapisów podane przez G. Ge- 
rullisa, W. K ętrzyńskiego i A. Dóhringa pochodzą z tego samego dokum entu  
i są substy tu tam i fonetyczno-słowotwórczymi form y rekonstruow anej. W za
pisach tych głoska ,,j” oddana została przez „g”, dwie lite ry  „ss” mogą wska
zywać na krótkość samogłoski „i” , (por, przy  nazwie Wisebutai, Wisotai, tam

43 J .  O t r ę b s k i ,  G r a m a t y k a  j ę z y k a  l i t e w s k i e g o ,  t .  2. N a u k a  o  b u d o w i e  w y r a z ó w ,  W a r s z a w a  
19(55; t u  t .  2, s . 253.

44 W .  T a s z y c k i ,  P o l s k i e  n a z w y  o s o b o w e ,  w :  R o z p r a w y  i  s t u d i a  p o l o n i s t y c z n e ,  t .  IV .  
O n o m a s t y k a  i  h i s t o r i a  j ę z y k a  p o l s k i e g o ,  W r o c ł a w  — W a r s z a w a  ,— K r a k ó w  1968, s . 24.

45 M . M a l e c ,  B u d o w a  m o r f o l o g i c z n a  s t a r o p o l s k i c h  z ł o ż o n y c h  i m i o n  o s o b o w y c h ,  W r o c ł a w  
i  i n .  1971, s. 127.

46 H .  G ó r n o w i c z ,  T o p o n i m i a  P o w i ś l a  G d a ń s k i  : g o ,  s. 43.
47 H .  W u n d e r ,  S i e d l u n g s -  u n d  B e r v ö l k e r u n g s g e s c h i c h t e  d e r  K o m t u r e i  ( 1 3 ~ l j  J H )  C h r i s t -  

b u r g i  W i e s b a d e n  1968, .s. 223.
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też  znaczenie nazw y osobowej). Form a W yżęgi  podana przez W. Kętrzyńskiego 
jest na pewno jego w łasną rekonstrukcją, ponieważ autor nie podał, by ją 
gdziekolwiek odnotowano. Jako m ate ria ł  porównawczy można tu  dodać nazw y 
Wissebiten  (1405), Wissedarn  (1426), W issegeyn  (1381), W iszeynen  (1419), Wisse- 
cawten  (1383) i inne, Gerullis 204.

* W i t i k i s  ( - a i ) ,  nie zlokalizowana miejscowość w pobliżu Łukty: 
W y tth in  (r. 1348), PUB IV n r  336, s. 298, ’czu dem  W itthenberge ' (1348), PUB 
IV n r  357, s. 324, Tńz an W itechin  Tolken gu te’ (1349), PUB IV n r  426, s. 388,
’ezwisschen Syffrid  unde W ytchen  Tolken gute (1349), PU B IV n r  406, s. 369,
Wittich.e?i (1756), W ittichen (1765), W ittichen' (1792), H a rtm an n  466. — Nazwa 
rodow a od pruskiej nazw y osobowej * W itik is  lub dzierżawca, p ry m arn a  (po
nieważ jest to nazwa dwuznaczna, zrekonstruowano ją w dw u formach, tj. 
nom. sg, masc. i nom. pl. masc.). Prusk ie  imię * W itiks  zostało zapisane w  do
kum entach jako Witthe, W ytthe,  Witeche, W itko  i znajdu je  odpow iednik w li
tew skiej nazwie osobowej Vitas, miejscowej Vitènai, T P P  120. N azw a osobowa 
* W itik is  sk łada się z rdzenia  * w it-  i sufiksu -ik-.  Rdzeń ten  w ystępu je  w  pol
skich w yrazach witać, powitać,  s taro-cerkiew no-słow iańskim  vitati  i  litewskich
v ietà  ’m iejsce’, F raenkel 1246, lub  vÿ t i  ’pędzić, g rać’, w ić’, vytis  ’rycerz, jeź
dziec’, F raen k el 1267— 1268, litewskich nazw ach osobowych Vytis, Vytaitis,  
Z inkeviëius 220, oraz im ionach polskich Witoslaui, W itomysl, Dragoiuit, Sioięt- 
towit,  Jarowit,  w  których, jak  uważa A. Briickner, w it-  znaczy to samo, co 
b y t’ JS. Zapisy W ytth in ,  Witechin, W ytchen ,  W itt ichen  należy trak tow ać jako 
substy tucje  fonetyczno-słowotwórcze form y rekonstruow anej z w łaściwą g ra 
fice średnio-wysoko-niem ieckiej w ym ianą ,,ch” za „k”, a zapis Witthenberge  
jako substytucję fonetyczno-słowotwórczą z niem ieckim  członem s tru k tu ra l
nym  -berge.

* W o i s(- i s, - a i), osada w  pobliżu Łukty: W oysyn  (r. 1399), Gerullis 206. 
Regest tego dokum entu, z którego na pewno korzystał G. Gerullis podaje n a 
zwę W oysin  (1359 lub  1399), Regesta hist.- diplomatica I, n r  290, s. 16 49. — 
Nazwa rodowa lub  dzierżawcza p ry m arn a  utw orzona od pruskie j nazw y oso
bowej * Woisis — Wois (po zaniku -i- i z laniu się dwóch „s” w  jedno (noto
w anej w  dokum entach jako Woyse, Woysete, Gerullis 206, Woisil, Waysil, 
Woysdige, T PP  121. P rusk i rdzeń * wois-  zaw arty  w > te j  nazwie może być 
adaptacją  słowiańskiego Wojsz  od ty p u  Wojciech,  w ystępuje on w pruskiej 
nazwie * Woisetai,  daw nej efem erycznej nazwie wsi Poliksy i Wojszewice  spru- 
szczonej na  *Woisewitai,  dziś Stanowo pod D zierzgoniem 50 w  W oysetm  (1304), 
W ayszethe  (1419), Woisiten  (1324), Gerullis 206, i litewskiej nazwie osobowej 
Vaisütis, Zinkevicius 213. Zapis z 1359 lub  1399 ro k u  jest niemiecką substy
tucją  fonetyczno-słowotwórczą form y zrekonstruow anej.

* W o i s e 1 s osada w pobliżu Tułodziadu: W aysels  (r. 1484), Dôhring 101S1. 
— Nazw a dzierżawcza z sufiksem  -el- od nazw y osobowej "W oisis — Wojs,

48 A .  B r u c k n e r ,  s ł o w n i k ,  e t y m o l o g i c z n y  j ę z y k a  p o l s k i e g o ,  W a r s z a w a  1974, s . 625.
49 B e z  p r z e p r o w a d z e n i a  b l i ż s z y c h  b a d a ń  t r u d n o  j e s t  r o z s t r z y g n ą ć ,  c z y  p o p r a w n a  J e s t  

d a t a  G . G e r u l l i s a ,  c z y  d a t a  p o d a n a  w  R e g e s t a  h i s t . - d i p l o m a t i c a  I  n r  290, s . 16 (1399 c z y  1359), 
ł a t w i e j  j e d n a k  o d c z y t a ć  — o  i l e  d a t a  w  r ę k o p i s i e  p o d a n a  j e s t  c y f r a m i  r z y m s k i m i  —  r o k  1359 
z a m i a s t  1399 n i ż  o d w r o t n i e .

50 H .  G ó r n o w i c z ,  Ś r e d n i o w i e c z n e  n a z e w n i c t w o  r e g i o n u  D z i e r z g o n i a  n a  t l e  p r a d z i e j ó w ,  

R o c z n i k  E l b l ą s k i ,  1979, t .  8, s s .  89—104.
51 p o d a n a  p r z e z  A .  D ö h r i n g a  n a z w a  W a y s e l s  p o c h o d z i  z  d o k u m e n t u  z  1484 r o k u ,  k t ó r e g o  

r e g e s t  z a m i e s z c z o n o  w  R e g e s t a  h i s t . - d i p l o m a t i c a  I I  n r  3534, s . 392, i  w y s t ę p u j e  t u  w  f o r m i e  
W o i s e l s .
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(jej znaczenie porów naj wyżej). Zapis nazw y jest substy tucją  fonetyczną form y 
rekonstruow anej z zachowanym  dyftongiem  -oi- po w argow ym  „w ”.

* Z e m  s, daw na nazw a wsi M arcin iaki lub wsi M arcin iaki i Górka: 
S y m ß en ,  S im ß en  (r. 1348), PUB IV n r 349, s. 314, S im ßen ,  Sem ßen ,  S imse Gut 
(1348), „Dieses noch 17 Jh. verhandenen  O rtschaft entspricht e tw a das M ar- 
tenshöhbei Osterode”, Döhring 103, M üller 14. — Nazwa topograficzna pono
wiona od nazw y jeziora o tej sam ej nazwie 52, a to etymologicznie jest związane 
z p rusk im  * zems,  w  dokum entach zapisanym  semmai  ’n ieder — niski, dolny’ 
i litew skim  żemas  ’n iedrig- n iski’, F raenkel 1298, w litewskim  też żerne 'Erde, 
Boden, Acker, L and — ziemia, gleba, pole, ląd ’, w  łotewskim  żeme  i p rusk im  
same, semm e  o tym  sam ym  znaczeniu, F raenkel 1299. Przedstaw ione tu  za
pisy nazw y są niemieckimi substy tucjam i fonetyczno-słowotwórczymi form y 
rekonstruow anej. 4

Ogółem przedstawiono tu  31 pruskich nazw zaginionych z te ren u  dawnego 
pow iatu  ostródzkiego. Dwie spośród nich: * Graudelauks  i * Pangarditijs(-ai) 
przytoczone za G. Gerullisem, być może zostały przez n ieg o . pomyłkowo zlo
kalizowane na badanym  terenie. Miejscowość * Graudelauks  lub  * Grandelauks  
leżała na  W arm ii (też zaginiona, por. uw agi w ydaw cy PUB IV n r  329, s. 290), 
a^miejscowość * Pangarditijs(-ai),  zrekonstruow ana na podstawie zapisów G. Ge
rullisa  być może położona była pod Tolkm ickiem  w byłym  powiecie elbląskim, 
a .nie pod Tolkm itam i (por. PUB IV n r  651, s. 586). W szystkie przedstaw ione 
tu  nazw y są poświadczone w źródłach od XIV wieku, ich zanik w  23 w ypad
kach był zw iązany ze zniszczeniem i zanikiem  obiektów nazyw anych, a w 8 do
tyczył zmiany nazw y pruskie j na  inną nazwę pruską, polską lub niemiecką. 
Są to nazw y obiektów zam ieszkanych (21), wodnych (4), terenow ych (5) i jedna 
nazw a obiektu bliżej nie określonego w źródłach.

Wszystkie nazwy poddano toponomastycznej analizie bałtologicznej i pokla- 
syfikowano wedle ogólnie przyjętych zasad sem en tycznych53 i s t ru k tu ra ln y c h 51. 
Z analizy tej wynika, że nazw y osad zam ieszkanych Prusow ie tworzyli najczęś
ciej od różnego ty p u  nazw osobowych. Są to nazw y dzierżawcze, k tóre  zrekon
struow ano w formie nom. sg. masc. z p ruską  końcówką -i/s(-i- często wypadało, 
s tąd  w niek tórych  nazw ach samo -s) i nazw y rodowe stojące w nom. pL masc. 
z końcówką - a iS5. To rozróżnienie jest tu  czysto form alne, ponieważ substy
tucyjne zapisy niemieckie nie oddają form y gram atycznej nazw  pruskich. 
Można ją  jedynie rekonstruow ać z większym lub m niejszym  prawdopodobień
stw em  na podstawie całego szeregu poświadczeń i tam, gdzie nazwa pruska 
substy tuow ana jest regu larn ie  niemieckim -en  lub m a inny odpowiednik — 
na przykład  polski w liczbie mnogiej — tworzyć pruską  form ę plurałną. Nazwy 
osad zaginionych m ają  najczęściej tych poświadczeń mało, stąd  w większości 
wypadków  możliwa jest rekonstrukcja  zarówno form y m ianownika liczby

52 L e ż a ł y  t a m  d w a  j e z i o r a  G r o s s  i  K l e i n  S i m s e r  S e e  m a j ą c e  p o d o b n e  z a p i s y  j a k  i  t e n  
f o l w a r k .  W y d a w c y  d o k u m e n t ó w  P U B  IV  n r  349, s s .  312—315, z w r a c a j ą  u w a g ę ,  ż e  n a z w a  f o l 
w a r k u  ( d ó b r )  p r z e t r w a ł a  t e ż  w  n a z w i e  o s t r ó d z k i e g o  p r z e d m i e ś c i a  z a p i s a n e g o  w  d o k u m e n t a c h  
S e m s e n v o r s t a d t  i  n a z w i e  ,p o l a  S e m s e n f e l d e  l u b  S i m s e n f e l d e  n a d  D r w ę d ą .

53 P o r .  W .  T a s î y c k i ,  S to i u i a ń s k i e  n a z w y  m t e j s c o i o e .  u s t a l e n i e  p o d z i a ł u ,  K r a k ó w  1925 ( p r z e 
d r u k  w :  R o z p r a w y  i  s t u d i a  p o l o n i s t y c z n e ,  t .  1. O n o m a s t y k a ,  W r o c ł a w  — K r a k ó w  1958, s s .  334—338).

54 S . R o s p o n d ,  K l a s y f i k a c j a  s t r u k t u r a l n o - g r a m a t y c z n a  s ł o w i a ń s k i c h  n a z w  g e o g r a f i c z n y c h ,  

W r o c ł a w  1957-
55 I s t n i e n i e  n a z w  r o d o w y c h  n a ’ t y m  t e r e n i e  p o t w i e r d z a  H .  G ó r n o w i c z  w  p r a c y  S t u d i a  n a d  

r o d o w y m i  n a z w a m i  m i e j s c o w y m i  w  j ę z y k u  p o l s k i m  n a  t l e  i n n y c h  j ę z y k ó w  s ł o w i a ń s k i c h ,  
G d a ń s k  1968.

2 —  K o m u n i k a t y . . .
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pojedynczej jak  i mnogiej. Nie można w tedy też rozstrzygnąć, czy  nazw a jest 
rodowa, czy dzierżawcza. Nazw y odosobowe — dzierżawcze są prym arna, 
równe nazwom  osobowym założycieli lub .właścicieli: * Klausenis, * K w erm e ,
* Plawets, * Skabots,  dzierżawcze lub rodowe w m ianow niku liczby pojedynczej 
albo mnogiej: * Palseid-is(-ai), * Pangarditij-is(-ai), * Tubet-is(-ai), * Witik-is(-ai),
* Wois-is(-ai) i rodowe w m ianow niku liczby mnogiej: * W isebutai  lub  *Wisijai. 
Jedną  nazw ę odosobową uznano za sekundarną  z fo rm antem  -el-: * Wois-el-s  
i dwie za komponowane — jedną z drugim  członem topograficznym: * Wise-lauks  
i drugą z drugim  członem kulturow ym : * W indike-kaimis.  Nazw y osad za
m ieszkanych są również topograficzne p rym arne : * Grabis, * Zems,  sekun- 
darne: * Salk-aw-s,  * Plaud-enik-s,  * Ap-in-s ,  * Pendl-it-ai  i komponowane:
* Graude-lauks  lub  * Grande-lauks.  W śród nazw terenow ych jedną uznano za 
dzierżawczą: Smagars,  a pozostałe zaliczono do topograficznych: Kems,  * Pen-  
dlitai, * Bald-ein-s  i *Ilge-lauks. Nazwy wodne są topograficzne: * Ar-ing-in-s,
* In-iśk-is, * Preid-azaran  i jedna niejasna: Bexlenbin.  Nazwę obiektu nie 
określonego w źródłach trak tu je  się jako odosobową: dzierżawczą lub rodową 
(zob. wyżej).

W przedstawionych tu  pruskich nazwach zaginionych ujaw niło się wiele 
apelatyw ów  topograficznych i nazw  osobowych. Jako  apelatyw a topogra
ficzne przytoczyć należy takie  w yrazy  jak: ape  ’potok, rzeka’, azaran  ’jezioro’, 
balde ’bagno, błoto, teren  podm okły’, grabis ’góra’, grabe  ’potok’, graudis, 
grandis, 'zakole, p ierścień’, * kem s  ’pagórek porosły mchem, ziemia pagórko
w ata  pokryta  zbutw iałym i liśćmi i porośnięta m chem ’, lauks  ’pole’, * pendlis 
'te ren  gorszy, jałowy, suchy, zgniły’, * preidis  ’drzewo iglaste’, * salkis 'trzęsa
wisko, torfowisko’, są to oczywiście w części rekonstrukcje  całych wyrazów, 
a w części tylko ich form  fleksyjnych na podstawie zachowanych zabytków 
pruskich i form, żyw ych języków bałtyckich. Należy też zwrócić uwagę na 
pruskie imiona osobowe zachowane w przedstawionych nazwach: Są to imio
na dwuczłonowe: * Palseidis, * Wisebutis,  h ipokorystyka i dem inutywa: * Pąn- 
garditijs, * Plawets, *Tubetis ,  *W indik is ,  * Wisijs, *W itikis, odapelatywne:
* Skabots, Smagars,  imiona utworzone od podstaw  genetycznie niemieckich:
* Klausenis  i polskich * Woisis  oraz niejasne: * K w èrm e.

W szystkie zapisy przytaczanych tu  nazw pochodzą bezpośrednio ze źródeł 
niemieckich lub  ich opracow ań historycznych i jako takie  ukazują  sposoby 
adaptacji nazw  pruskich do niemieckiego system u językowego 5C. Tylko w  w y
padku * Grabis adap tacja  ta dokonała się za pośrednictwem  języka polskiego. 
Analiza pozostałych nazw wykazuje, że Niemcy przejm ow ali nazw y pruskie 
w postaci substy tucji fonetycznych np.: * K w érm e ,  niem. * Qwerme; * Plawets,  
niem. Plawet; * Skabots, niem. Schaboth,  * Woisels,  niem. Waysels,  fonetyczno- 
-słowotwórczych np.: * Tubetis(-ai),  niem. Tuw eten , * Wiselauks,  niem. W iße-  
lauken, *Zem s,  niem. S im ßen ,  substytucji fonetyczno-słowotwórczych z czło
nem  s tru k tu ra ln y m  -dorf: * Klausenis,  niem. Clausennendorf  lub  -dorf  za 
pr. -kaimis  np.: * W indikekaim is ,  niem. W indikendorf  i w postaci czystych 
substytucji słowotwórczych: * Palseid(-ai) — niem. Palseiden. Dwie nazwy p ru 
skie uległy polonizacji, jedna w w yniku substy tucji fonetycznej z fo rm antem  
-isko * Grabis, poi. Grebisko  i druga w w yniku  substytucji fonetycznej •* Pen- 
dlitai, poi. Pęglity  z przejściem pruskiej g rupy  -dl- =  -gl- i -en- =  -ę oraz 
dostosowaniem nazwy do s tru k tu ry  polskich nazw rodowych.

56 W z a j e m n e  s u b s t y t u c j e  p o l s k o - p r u s k o - n i e m i e c k i e ,  p o r .  p r z y p i s  21.
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Kończąc analizę pruskich  nazw zaginionych z te ren u  daw nego pow iatu  
ostródzkiego należy podkreślić, że wszystkie nazw y i w yrazy apelatyw ne opa
trzone gwiazdkam i są rekonstruow ane, a każda rekonstrukcja  choćby n a jb a r
dziej prawdopodobna jest zawsze ipso facto hipotetyczna i względna, bo uza
leżniona od aktualnego stanu  wiedzy w danej dziedzinie.

P U U S S I S C H E  N A M E N ,  D I E  A U S  D E M  G E B I E T  D E S  E H E M A L I G E N  O S T R O D E R  K R E I S E S
V E R L O R E N G I N G E N
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